
 1 

* 

 

           
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

 
 

 
 

Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 

 كَنيسَةُ القِدِ يسِ جاورْجيوسَ 
 الأنْطاكِيَّةُ الُأرْثوذُكْسِيَّة

 

 

Orthros (Matins) Service for 
The Feast of Presentation (Meeting) of Our Lord Jesus Christ 

 

حَرِ    خِدْمَةُ صَلََةِ السَّ
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Orthros on Sunday, February 02, 2025 

Tone 7 / Eothinon 10 

The Feast of the Presentation (Meeting) of Our Lord Jesus Christ 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اللهالكاهن:    َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ نالله و اللهِا الآ ااراللهَّاحي  ُ ُ اللهله الله ََ تَبارََ

الله هدي هلآريا.  لإهىاللهدَهْرلآ

Choir: Amen. :آم ا.اللهالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

اللههَك.اللهالكاهن: ارالله همَجْد  َُ اللههَكَاللهيراللهله الله همَجْد 
الله ر  نالله هَررالآ ِّيلآ الله هَاَ  ُ لَ يّينالله مَرللآيالله هم عاَ الله هسي ٍَيُُّرالله همَللآك 
الله َ زلآق  اللهل رهلآَرتلآ الله هصي ناللهََّاّْ  اللهل همرهلآئ الله هك حي  َ اللهمَكر فلآياللهَّ حيلآ
نالله اللهدَ ااَ   حيلآ اْاللهَّاا  راللهماالآ رْ ااَ يُلآ ََ اْاللهف ااارناللهل ي  اياللهل نااْ ياار ناللههَلاا  ََ  ه

الله  فونَار.اللهلَخَليلآصْالله رهلآح   ٍيُُّرالله هصي
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
الله هاا يالله اللهاللهالقااار : ديل الله ناللهقاا  ويي الله هّااَ ديل الله اللهُناللهقاا  ديل الله قاا 

مار.الله نالله ََِ  الله)ثلاثرً(يَموت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله  َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ د  نالله و الله هّا  للُآ اللهل هاري اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ  همَجد 
الله هدي هلآرياَ.اللهآم ا.  لَإهىاللهدَهرلآ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْالله الله ْ فااااااا  ماااااااارناللهياااااااراللهََبُّ َِ َْ الله  ديل   الله هّااااااا  رهور  ٍَيُُّااااااارالله ه اااااااي
الله دُّل   اْاللهناااَ يلآ رتلآارناللهياااراللهقااا  اللهتَجااارلَزْاللهتاااَ خَطرير ااارناللهياااراللهناااَ يلآد 

الله نْملآكَ. اْاللهٍَجحلآ اللهٍَمْر رَارناللهملآ يَللآعْاللهل شْفلآ   

Lord, have mercy. (thrice) اْ.الله َِ َْ الله   )ثلاثر(يراللهََبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله  َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ د  نالله و الله هّا  للُآ اللهل هاري اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ  همَجد 
الله هدي هلآرياَ.اللهآم ا.  لَإهىاللهدَهرلآ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

الله ْ تلآ م كَناللههلآياااَ الله ناااْ دي لآ مرل تناللههلآَ مَّاااَ ٍَبر ااارالله هااا ياللهفااايالله هساااي
َ هلآكَاللهتَلاىالله اللهَّاَ مرءلآ مَلَكوت كَناللههلآمَك اْاللهمَش َ م كَاللهََّمراللهفيالله هسي
اللههَاراللهمرالله َْ ارالله هَ ومناللهل تْر  تٍَطلآ الله بَّْ رالله هجَوهَرلآيي  لَأَْضناللهخ 
لْاراللهفايالله االلههَااراللهتَلَياوناللهلَ اللهتا دْخلآ اللههلآماَ ا  َْ اللهَ   َ تَلَ اراللهََّمراللهَ مْر 

ريير. اَالله هشيلآ اراللهملآ   هميجرلآبَةناللههَكلآاْاللهَ جيلآ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

اللهالكاااهن:  دَناللهٍَيُُّاارالله وب  دَََْ اللهل همَجااْ كَاللهل هّاا  كَالله هم لااْ اللههااَ يَ لَأ
الله اللهلَإهاااىاللهدَهااارلآ  َ اللهٍَل  حي اللهلََّااا  ََ د  نالله و الله هّااا  لُ  اللهل هاااري ل  باااا 

  هدي هلآريا.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

اللهملآ ر ثَكنالله  آم ا.القار :  َْ لَآ اللهشَعْبَكَاللهلَبر خَليلآصْاللهيراللهََبُّ
فَظْالله ِْ ريلآيرناللهلَ  الآ اَالله هغَلَبَةَاللهتلىالله هشيلآ الله هم ؤملآ ََ لَ مْاَحْاللهتَبلآ دَ

يعَالله هم خْمَصيلآ اَاللهبلآك.  بلآّ وي لآاللهصَللآ بلآكَاللهجَملآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ّ د  . الله ه اللهل هرللُآ اللهل  بالآ الله همَجْد اللههلآبلآ
الله يح  ًَ ناللهٍَيُُّارالله همَسالآ اللهم خْمار للآ  لآ تَفَعْتَاللهتلاىالله هصاي َْ الله  يراللهمَالآ
كنالله ميىاللهبااالآ الله هم ساااَ يااادلآ عْبلآكَالله هجَدلآ كَاللههلآشاااَ اَحْاللهٍََْفَماااَ هاااونالله ماااْ  لإلآ
ةَالله ره ا الله هغَلَبااَ الآ اناللهمر لآَاارًاللهليااي ؤملآ كيرمَااارالله هماا   ِ كَالله تاالآ اللهبلآّ وي ُْ ريلآ لَفااَ

لامناللهاللهاللهتلى لاِرًاللههلآلساي اْاللهمَع وَ ما كَاللهنالآ مَك اْاللههَُا  ا.اللههالآ لُآ بلآ  لَآ م َر
. وَ  ُ  لَظَفَرً اللهَ  رَاللهمَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

الله هد هريا.اللهآم ا. اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله و
هاولآالله دََ الله لإلآ الله همَخْ  لهةلآناللهيراللهل هالآ فلآيعَة الله هريهلآ بَة اللهَ  ر  ٍَييم ُرالله هشي
اْالله ة اللهتاااااااَ ََ ياللهيااااااراللهصااااااارهلآ بلآيحنالله اللهت عْرلآرااااااالآ ةَالله هميساااااااْ  هك ليلآيااااااي

دلآياللهنااااالآ رََ الله هم الله حْاللهلََااااايلآ لاتلآارناللهباااااَ مَيلآيملآيالله هاااااريٍيناللهتَوَناااااُّ ساااااْ
ةَالله الآالله هغَلَبااَ لُآ و ناللهلَ مْاََالآ  اللهيَمَمَليكاا  َْ اللهٍَ رْتلآ ياَاللهٍَماَ يالله هااي لآ لَخَليلآصالآ
ة الله هااوَناللهٍَييم ُاارالله هم برََ ااَ الله لإلآ دْتلآ اللهلَهااَ كلآ مرءناللهبلآمااراللهٍَ ااي اَالله هسااي ماالآ

. لَآ دَ ِْ  لَ

LITANY  الطِلبة السلَميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

اللهللآهَياكَاللهاللهاللهالكاهن: كَناللهَ طْلا    مَمالآ ِْ يالآاللهََ ُ اللهبلآعَظالآ مْاراللهيرالله َِ َْ للآ
اْ. َِ َْ ْ اللهلَ   فَرنْمَجلآ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ا.اللهاللهالجوقة: َِ َْ الله  لْبة(الله)ثلاثرً(يراللهََبُّ لَآ الله حيلآ اللهبعدَاللهَّ   )ت عرد 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
لَآ يلآ اَاللهاللهالكاااااااهن: ي الله همَساااااالآ حلآ اْاللهٍَجااااااْ اللهماااااالآ لٍََيضاااااارًاللهَ طْلاااااا   

ثَوذ  سلآ يلآ ا. بردَ لآالله لأ  سَالآيالله هعلآ ََ   ه
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

مْرلبوه ملآاااااراللهاللهالكااااهن: اللهٍَبلآ اااااراللهلملآ حلآ اْاللهٍَجااااْ اللهماااالآ لٍََيضاااارًاللهَ طْلاااا   
لاَ( اللهللآخْوَتلآااااااراللهفاااااياللهالله)فااااا  حيلآ لاَ(ناللهلََّااااا  اَملآاااااارالله)فااااا  َُ اللهََّ ئاااااي لآ لََ
يح.   همَسلآ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهالكااااهن: ح  كَالله  رْنااالآ رناللهلَهاااَ اللههلآلْبَشاااَ يااللهاللهلَم َااالآ   كَاللهللآهاااواللهاللهََِااالآ لَأ اااي
دَالله الله همَجااااْ حي اللهلََّاااا  ََ د  نالله و الله هّاااا  لُ  اللهلَ هاااارُّ ا  اللهلَ  بااااْ ٍَيُُّاااارالله وب 

الله هدي هلآرلآيا. اللهلَإهىاللهدَهْرلآ  َ  ٍَل 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of :اللهيراللهٍب.الله.آم االلهالجوقة َْ لَآ اللهبر  بلآرنْالآالله هريبيلآ
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the Lord. 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

نالله هم مَسااارلياللهفااااياللهاللهالكاااااهن: دُّل لآ الله هّااا  ره ورلآ اللههلآل اااي  همَجاااد 
الآالله الله هم اَّْساالآ َْ اايناللهَ  اارلآ وْهَرنالله هم  الله هجااَ ََ اللهِااالآ انالله و حي ناللهَّاا 

الله هدي هلآرلآيا. اللهلَإلآهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍَل   لََّ حي
Choir: Amen . :آم ا.اللهالجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

لَفياللهالله لام نالله الله هسي لَتَلىالله لَأَْضلآ لىنالله فيالله هع   همَجْد اللهللهلآالله
الله همَسَري .الله هايالله الله)ثلاثرً(اللهر لآ

ملآك.الله ََ اللهفَي خْبلآرَاللهفَملآياللهبلآمَسْبلآ الله فْمَحْاللهشَفَمَيي  )مرَيتَْ ا(يراللهََبُّ
PSALM 3  3المزمور 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قرمو اللهالله الله ََّ  رلََ لّآ  وَ الآي؟الله َْ ي  ياَالله ََّ  رَالله هي لآ هلآمرذ الله الله ََبُّ يرالله
اللههلآاَفْسيالله اللهخَلاصَاللههَو اللهبلآإلآه الله اللهيَّوهوََ .اللهََّ  رلََ و.اللهتَلَيي لُآ

ٍَني.الله َ فلآع الله لَ لَمَجْدلآيالله رلآيالله نالله رصلآ ََبُّ يرالله لٍَْ تَالله
اللهالله جَبَحلآ اْالله ملآ فََ جربَالآيالله نالله صَرَخْت  الله لهىالله هريبيلآ بلآصَوْتلآيالله
الله الله هريبي يَ لَأ نالله ق مْت  ث ايالله الله ل لآمْت  الله قَدْت  ََ ٍ رالله و.الله ق دْنلآ
الله هم َيط اَاللهالله ع لآ الله هشي لَآبْو تلآ اللهملآاالله ر  لآي.اللهفَلااللهٍَخرف  يَاص 
يراللهالله خَليلآصْالآيالله نالله ََبُّ يرالله ق اْالله .الله تليي لَآياَالله بينالله هم مو زلآ

برَلًاناللهله الله يايالله ي عردلآ مَاْالله الله َّ حي رَرَبْتَالله فَإلآ يكَالله ُينالله
لتلىاللهالله الله الله هخَلاص  هلآلريبيلآ الله هخَطَ  .الله ََ ٍَنْار تَالله ّْ ََ لَنَ

الله.اللهشَعبلآكاللهبَرََ م ك
يَالله ناللهلَأ اللهث اياللهق مْت  اللهلَ لآمْت  قَدْت  ر  ي.اللهٍَ راللهََ اللهيَاْص    هريبي

PSALM 37  37المزمور 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

بْاي.اللهالله ت ؤَديلآ الله ََ لّآ بلآرلآجْ ت وَبيلآخْايناللهل الله بلآغَضَبلآكَالله نالله الله ََبُّ يرالله
يدََ.الله الله تليي لَمَكياْتَالله نالله فلآيي َ شَبَتْالله قدالله ُرمَكَالله نلآ الله يَ فَإلآ
نَلامَةاللهالله لَ الله َ ضَبلآكَنالله لَجْولآالله ملآاْالله فرءاللهالله شلآ هلآجَسَدلآيالله هَيَْ الله
قَدْاللهالله آثرميالله الله يَ لَأ خَطريري.الله لَجْولآالله ملآاْالله ظرميالله تلآ فيالله
.اللهقَدْالله لَتْاللهتَلَيي اللهقَدْاللهثَّ  اللهثَّ ح  مْح  لَآ ٍََْنيناللهََّ تَعرهَتْاللهفَوقَالله
الله شَلّآ ت  جَُرهَمي.الله الله قلآبَحلآ اْالله ملآ ر ِرتيالله جلآ تْالله َِ لقر ٍَْ مَاَتْالله
تربلآسًر.الله الله مَشَْ ت  ليو الله  َّ الله ل هايُرََ لهىالله هغريَةلآنالله الله اَْ ت  ََ لَ ْ 
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my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

الله مْمَلأ قَدلآ الله مَمْاَيي الله يَ فرء.اللهاللهاللهالله لَأ هلآجَسَدلآياللهشلآ لهيَ الله مَُرزلآئَالله
قَلْبلآي.اللهالله الله دلآ ُُّ تَاَ ملآاْالله الله ٍَئلآاُّ الله اْت  لََّ  دًّ نالله جلآ الله لَ تيضَعْت  الله شَلّآ ت 
يَخْفَالله هَاْالله دلآيالله ُُّ لتَاَ ٍمرمَكَنالله ليُرالله  َّ ب غَْ ملآيالله الله يَ للآ نالله ََبُّ يرالله
الله لَ  وَ  تلآينالله ق وي قَمْالآيالله لَفرََ قَلْبلآيالله الله رْطَرَبَالله قَدلآ تاك.الله
قرئياللهلٍَقْرلآبرئياللهدََ وْ اللهالله ٍَيْضًراللههَاْاللهيَبَِّْاللهمَعي.اللهٍَصْدلآ الله تَْ اَيي
بَعلآ دً .الله ايلآيالله ملآ لَقَفَالله يالله اْسلآ لَجلآ نالله هَدَيي لَلَقَف و الله ايلآيالله ملآ
هلآيَالله الله وََ لَ هم لْمَملآس  ينالله َ فْسلآ الله يَطْل ب وََ ياَالله دَ لآيالله هي لآ َُ لٍََجْ

َ ولَالله هايُ وشًرالله لَ  ش  حنالله لَآ بلآرهْبر تَكَليم و الله الله ري الله هشي لَآ ر
اللهالله و .اللهٍميراللهٍ راللهفَكََ صَايالله اللهيَسْمَع ناللهلََََّ خْرََ الله اللهيَفْمَح  دَََن 
.الله الله اللهيَسْمَع اللهل اللهفياللهفَملآولآاللهتَبْكلآ تالله  َ اللهَّإْ سر رْت  فره.اللهلصلآ
اللههياللهيراللهالله ٍَْ تَاللهتَسمَجلآ    نالله لت  ناللهتَوََّي ََبُّ لَأ يلآياللهتَلَيْكَناللهيرالله
تٍد ئيناللهالله بيالله يَشْمَتْالله الله الله ق لت  لَأ يلآيالله لإهُي.الله بيلآيالله ََ
ٍَ راللهالله الله هكَلام.اللهلَأ يلآيالله اْدَمراللهزَهيتْاللهقَدَمريَاللهتَظيم و اللهتَلَيي لتلآ
لِآ ا.اللهلَأ يلآياللهالله الله اللهفياللهَّ حيلآ ياللههَدَيي ناللهلَلَجَعلآ د  اللهم سْمَعلآ رْبلآ هلآلضي
ٍَميراللهالله خَطلآ  مي.الله الله ٍَجْحلآ اْالله ملآ لَهٍَمَاُّالله بلآإلآثْملآينالله الله ٍ خْبلآر  ٍَ رالله
ياَاللهالله ََّ  رَالله هي لآ لقَدْالله ايلآينالله ملآ الله ٍَشَدُّ لَه اْالله فََ ِيرء نالله تٍَد ئيالله

اللهشَرًّ ناللهاللهي باْلله بَدَلَالله هخَ رلآ ياَاللهجرزَل لآيالله غلآضوَ الآياللهظ لْمًرنالله هي لآ
يراللهالله لْايالله ملآ ُْ ت  فَلاالله لاُ.الله الله بْملآغرئيالله هصي بلآيْاللهلأجحلآ ل و الله ََ مَ

بيلآياللهلَإه الله ُياللهل اللهتَمَبرتَدْاللهتَايلآي.اللهٍَنْرلآعْاللهلهىاللهمَع وَ مياللهيراللهاللهََ
اللهخَلاصي. اللهََبي

لَإه الله بيلآيالله ََ يرالله لْايالله ملآ ُْ ت  ٍَنْرلآعْاللهفَلاالله تَايلآي.الله تَمَبرتَدْالله ُياللهل الله
اللهخَلاصي.الله  لهىاللهمَع وَ مياللهيراللهََبي

PSALM 62  62المزمور 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

له الله ٍَلله الله يناللهيرالله َ فْسلآ للآهَيكَالله شَتْالله تَطلآ ٍَبْمَكلآر.الله لهيكَالله ُيالله
اللهالله لََ  رلآ بَريلآيية الله الله ضَ  ٍَ فيالله جَسَدينالله لهَيكَالله لَ شْمرقَالله

مَةلآالله همرء.اللهه الله اللهاللهمَسل وََّة اللهلَتردلآ اللههَكَاللهفيالله هّ دْ لآ رْت  َُ ك  اللهظَ
ملآاَاللهالله الله ٍَفْضَح  مَمَكَالله ِْ ََ الله يَ لَأ لَمَجْدََ.الله تَكَالله ق وي لأ تريلآاَالله
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

اللهت سَبيلآَر لآك.اللهه الله ير لآناللهلَشَفَمَيي ََ يرتياللهالله ه َِ كَاللهفيالله ٍ برلَآَّ  ك  الله
ا الله َْ شَ اْالله ملآ ََّمرالله يالله َ فْسلآ فَمَممَلئ الله نالله يَدَيي فَع الله َْ ٍَ لَبلآرنْملآكَالله
ذََ رْت كَالله لذ الله فَمي.الله كَالله  َ ي سَبيلآ الله فرهلآالله لإبْملآُرجلآ لَبلآشلآ لدَنَانالله
لَأ يكَاللهالله فيالله لَأنَْرَنالله بلآكَالله الله هََ ذْت  ينالله فلآر شلآ تلىالله
لهْمَصََّتْالله ٍَنْمَملآر.الله يكَالله َِ جَار الله حيلآ لَبلآظلآ تَوً رالله هلآيالله رْتَالله صلآ
ياَاللهالله ٍَميرالله هي لآ يَملآ ا ك.الله تَضَدَتْالله لَإلآييريَالله بلآكَنالله يالله َ فْسلآ
اللهالله ٍنرفلآحلآ فيالله الله لوََ فَسََ دْخ  لًانالله لَآ بر َ فسيالله الله يَطل ب وََ
اللهالله لَيَك و  وََ نالله يالله هسُّ وفلآ ٍَيدلآ لهىالله الله لَي دفَع وََ نالله ضَلآ  لأ
اللهالله اللهَّ حُّ  ُ اللهبرللهناللهلَي ممَدَ اللهفي سَرُّ .اللهٍَميرالله همَللآك  بَةًاللههلآلَْ عره لآ ٍَْ صلآ

ياَلله ٍفْو ه الله هم مَكَليلآملآ اَاللهاللهمَاْالله تْالله دي ن  قَدْالله لَأ يو الله بلآولآنالله الله للآف  َْ
 برهظُّلْا.الله

تَوًْ رناللهالله هلآيالله رْتَالله صلآ لَأ يكَالله الله فيالله لَأنَْرلَآ بلآكَالله الله هََ ذْت 
ياللهبلآكَناللهلَإلآييريَاللهالله يكَاللهٍَنمَملآر.اللهلهْمَصََّتْاللهَ فْسلآ َِ اللهجَار حيلآ لَبلآظلآ

 تَضَدَتْاللهيَملآ ا ك.الله
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

اللهالله  َ اللهٍَل  اللهلََّ حي ََ الله هّ د  نالله و للُآ اللهلَ هرُّ بْالآ اللهلَ  لآ اللههلآلآبلآ  همَجْد 
الله هدي هلآرلآي الله.اَ.اللهآم الَإلآهىاللهدَهْرلآ

اللههَكَاللهيراللهُ. الله)ثلاثرً(الله هَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرنالله همَجْد 
ا.الله)ثلاثرً( َِ الله َْ اللهاللهيراللهََبُّ

الله هّ د   للُآ اللهل هري اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ  . همَجد 
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

الله هدي هريا ناللهلإهىاللهدَهْرلآ لَآ اللهٍل  اللهلَّحي ََ اللهآم ا.اللهالله. و
له الله الله ََبُّ لفياللهاللهيرالله الله صَرَخْت  الله فيالله هايُرلَآ خلاصينالله وَالله

ٍ ذ َ كَالله حْالله ٍَملآ صَلاتينالله ق دي مَكَالله حْالله فَلْمَدْخ  ٍمرمَكنالله الله  هلي حلآ
اللهَ فسيناللهلَدََ تْالله للَآ ر  اَالله هشُّ الله مْمَلَأَتْاللهملآ للآبَملآيناللهفََّدلآ ََ لهىالله
فيالله لَآياَالله دلآ ََ مَعَالله هم اْ الله بْت  سلآ  ِ يرتي.الله َِ اَالله هجََيالآالله ملآ
راللهالله ًِ ل ناللهمَطْر  اللههَيَْ اللههَو اللهم علآ االله  َ اللهملآ حَاللهلْ سر رْت  ناللهصلآ  هج  يلآ
ياَالله نالله هي لآ ياَاللهفيالله هّ ب ولَآ ملىالله هري قدلآ اللهم حَالله هَّ بَ اَالله لأمْو تلآ
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

.اللهجَعَل و ياللهالله صَوَ ّْ اللهم  ََ اْاللهيَدلآ ٍَيضًرناللهلَه اْاللهملآ  اللهتَْ   ر ه اْالله
الله الله همَوْتلآ ظ ل مرتلآ فيالله رفلآللآ انالله الله هسي ٍَنْفَحلآ الله ج  يلآ فيالله
هٍَْو هلآكَالله لَجَملآيع الله َ ضَب كَنالله الله الله نْمََّري تَلَيي لاهلآو.الله لَظلآ
اْالله  ُ هَ جَعَل و لآيالله لَآفلآينالله مَعر تَايلآيالله ٍَبْعَدْتَالله .الله تَلَيي تَُرالله ٍَجَّْ
رَع فَمراللهالله لَتَ اريَالله نالله خَرَجْت  لَمرالله الله ٍ نللآمْت  قَدْالله ََجرنَةً.الله
ليو اللهالله  َّ الله نالله هايُرََ ََبُّ يرالله لهيكَنالله الله صَرَخْت  اَالله همَسيَاةلآ.الله ملآ
تَصاَع اللهالله الله هلآلَأمو تلآ ٍَهَعَليكَالله .الله يَدَيي الله بَسَطْت  لإهيكَالله
اللههَك؟اللههَحْاللهالله اْناللهفَيَعمرلآف وََ  ُ بيرء اللهي يلآيم وَ  لَآ  هعَجرئلآَ ؟اللهٍَملآالله لَأ

داللهاللهفيالله هّبرلآالله َِ اللهٍَ ديلآر  ََ اللهبَيّلآكَ؟اللهاللهاللهي  لَآ بلآرَِمَملآكَناللهلفيالله هُلا
الله ضَ  اللهفيالله هظُّلمَةلآاللهتَجرئلآب كَناللهلَتَده كَاللهفياللهٍَ هحاللهت عرَف 
فياللهالله فَمَبْل غ كَالله الله صَرَخْت  نالله ََبُّ يرالله لهيْكَنالله لٍ رالله يية؟الله مَاْسلآ
َ فْسيالله يالله ت ّْصلآ نالله ََبُّ يرالله هلآمرذ نالله صَلاتي.الله  هغَد  لآالله
اللهم ا  الله ّرءلآ ٍ رناللهلفيالله هشي الله فَلّآ رالله تَايلآي؟الله كَالله َُ لَجْ الله لَتَصْرلآف 
اللهالله تَلَيي ََ يرْت.الله لَتَ الله الله تيضَعْت  تَفَعْت  َْ لِ اَالله  شَبربينالله
بياللهالله ََتْالله ٍِر ٍَزْتَجَمْالآي.الله لّآترت كالله لَم فْ نالله ََ لَآجّْ  جرزَالله
تَايلآياللهالله ٍَبْعَدْتَالله مَعًر.الله ليو الله ْ مَافَمْالآيالله  َّ الله ل هايُرََ نالله  رهمرءلآ

ّرء.الله اَالله هشي لَآفلآياللهملآ يَِّاللهلَ هَّرلآيَ اللهلَمَعر دلآ   هصي
له الله الله ََبُّ لفياللهاللهيرالله الله صَرَخْت  الله فيالله هايُرلَآ خَلاصينالله وَالله

ٍ ذ َ كَالله حْالله ٍَملآ صَلاتينالله ق دي مَكَالله حْالله فَلْمَدْخ  ٍمرمَكنالله الله  هلي حلآ
للآبَملآي.الله ََ  لهىالله

PSALM 102  102المزمور 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

ليالله د خلآ فيالله مرالله يعَالله جَملآ لَيرالله نالله َ فسيالله هريبي يرالله برلَآَّيالله
تَاسَيْالله ل الله نالله َ فسيالله هريبي يرالله برلَآَّيالله  نْمَو الله هّ دُّل .الله
آثرملآكنالله هي ياللهالله يعَالله جَملآ الله يَغفلآر  م كرفَآتلآو.الله هي يالله يعَالله جَملآ
الله اَالله هفَسردلآ ملآ يالله ي اَجيلآ نالله هي يالله كلآ ٍَمْر رلآ جَميعَالله يَشْفيالله
ي شْبلآع الله لَ هريٍْفةنالله هي يالله برهريِمَةلآالله الله ي كَليلآل كلآ نالله هي يالله ِيرتَكلآ
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

اللهالله .الله هريبُّ شَبرب كلآ الله ََّرهايسرلآ الله د  فََ مَجَدي نالله و تلآكلآ َُ شَ الله برهخَْ ر تلآ
الله همَظْلوم ا.اللهتَريفَالله اللههلآجَميعلآ اللهل هَّضرءلآ مرتلآ َِ صر لآع الله هري
يااللهاللهالله لِآ ََ الله مَشلآ  رتلآو.الله هريبُّ للآنْر ئ حَالله لَبَالآيالله َ ر قَو نالله م ونىالله
لهىالله هَيَْ الله مَةنالله ِْ الله هري لَََّ لآ ر  الله لَأ ر لآالله يح  ََولآ نالله ؤ لفالله لَََ
تلىاللهالله لّآد.الله الله َْ يَ الله هرلآ لهىالله هدي ل الله يَسْخَط نالله الله  لإْ لّآضرءلآ
اللهخَطرير راللهالله سْ لآ َِ اَراللهصَاَعَاللهمَعَارناللهل اللهتلىالله اللهآثرملآ سْ لآ َِ
ضَنالله الله لأ تَالآ الله مرءلآ الله هسي تلآفرعلآ الله َْ لَآ د  ّْ بلآملآ لَأ يو الله جَرز  ر.الله
الله اللهب عْدلآ لَآ د  ّْ ياَاللهيَميّ وَ و ناللهلَبلآملآ مَمَو اللهتلىالله هي لآ ِْ ََ الله قَويىالله هريبُّ

اللهملآاالله اللهاللهالله همَشْرلآقلآ ٍَبْعَدَاللهتَايراللهنَ يلآ رتلآار.اللهََّمراللهيَمَرَيٍف  الله  همَغْرلآبلآ
تَرَفَالله لَأ يو الله بلآخرئفيونالله الله الله هريبُّ يَمَرَيٍف  بلآرهبَالآ اَنالله الله  لَأب 
الله ََّرهع شْ لآ الله  َ .الله لإْ سر ا  َْ  َ الله ت ر بالله ٍَ يارالله لَذََ رَالله جَبْلَمَارالله
الله اللهَّ هكَاللهي ّْهلآرناللهلَأ يو اللهلذ اللههَبيتْاللهفيولآ ّحلآ ََ الله ه ٍَييرم و اللهلََََّّهرلآ
ٍميرالله ع و.الله مَورلآ ٍيضًرالله الله ي عرَف  ل الله الله يَ ب ت  هيَ الله الله  هريلآيح 
تلىاللهالله الله لإهىالله هديهرلآ نالله هْرلآ م ا  الله هدي يَالله لُآ فَ الله ََِمَة الله هريبيلآ
الله هبَالآ اَالله هَرفلآظلآ اَاللهالله ٍَبْارءلآ تلىالله لَتَدْه و الله يَميّ وَ و نالله ياَالله  هي لآ
هَييَ الله الله هلآيَصْاَع وهر.الله هريبُّ لَصريره الله لَ ه ي  لآرلآياَالله دَه الله ُْ تَ

تلىالله هجَميع.اللهتَرْشَو الله ود الله تَس  لَمَملَكَم و الله نالله مرءلآ فيالله هسي الله
بلآّ وي  ناللهالله لَآياَالله مَلائلآكَملآولآنالله هم ّمَدلآ يعَالله جَملآ يرالله الله برلَآَّ و الله هريبي
برلَآَّو الله ََّلاملآولآ.الله الله اللهصَوْتلآ نَمرعلآ اْدَالله تلآ بلآيَللآمَملآولآالله للآ اَالله  هعرملآ
َ دَتَو .الله ل ل اَالله دي مَو الله هعرملآ خ  يرالله ق وي تلآولآنالله يعَالله جَملآ يرالله الله  هريبي
الله علآ مَورلآ الله َّ حي فيالله تٍَمرهلآولآنالله يعَالله جَملآ يرالله الله برلَآَّ و الله هريبي

يردَتلآو.اللهبرلَآَّياللهيراللهَ فْسيالله هريبيالله الله.نلآ
. يردَتلآو.اللهبرلَآَّياللهيرالله فسيالله هريبي اللهنلآ علآ اللهمَورلآ  فياللهَّ حيلآ

PSALM 142  142المزمور 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

لبَملآي.الله لَآ يّلآكَاللهلهىالله ََ تْاللهبلآ الله نمَملآعْاللهصَلاتيناللهلٍََْ صلآ يراللهََبُّ
عَالله ةلآاللهماااَ حْاللهفااايالله هم َرَ ماااَ دخ  دهلآكَناللهل اللهتاااَ ْ اللههاااياللهبلآعاااَ لنااامَجلآ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

كَالله ىاللهٍَمرماَ اللهاللهٍيُّاللهتَبدلآَناللهفإلآ يواللههَاْاللهيَمََّ اي د لي الله هعاَ يَ .اللهلَأ يي ِاَ
ياااااارتينالله َِ الله ضَلآ اللهلهااااااىالله لأ دَالله فساااااايناللهلٍََذَلي َُ طَ الله رااااااْ دلآ قاااااَ
هْرنالله وْتىاللهم ااااْ  الله هااادي حَالله هماااَ اللهملآ اااْ الآياللهفااايالله هظ ل مااارتلآ لٍََجلَساااَ
لاااااي.الله ياللهفاااااياللهد خلآ طرَبَاللهقَلْبااااالآ اااااياللهل راااااْ لِ رَتْاللهَ  جلآ فَضاااااَ
كَنالله تٍَمرهااالآ الله حيلآ اللهفاااياللهَّااا  َ ذْت  يماااة.اللههاااَ دلآ رمَالله هَّ الله لأياااي َ  يرت  تاااَ
اللهلهياااااكَالله دَيي اللهياااااَ طْت  دَيْك.اللهبَساااااَ اللهياااااَ ارئلآعلآ اللهفاااااياللهصاااااَ ت  لاااااْ لَتََ مي
ْ اللههلآياللهيرالله الله اللهت مطَر.اللهٍَنْرلآعْاللهفَرنْمَجلآ ياللههكَاللهَََّ َْض  لََ فْسلآ
ينالله كَاللهتَاااايلآ رلآفْاللهلَجُْاااَ اااي.الله اللهتَصاااْ لِ تْاللهَ  دْاللهفَالآ اااَ ناللهفَّاااَ ََبُّ

.اللهللآجْعَلااااياللهفااايالله ه د  لآاللهفَ  شاااربلآوَالله هُاااربلآطلآ اَاللهفااايالله هجااا  ي غاااَ
.اللهتَريلآفْااااياللهيااارالله ت  لاااْ كَناللهفاااإ يلآياللهتَلَياااكَاللهتَوََّي مَماااَ ِْ عًراللهََ مَملآ م ساااْ
الله ت  فَعاااْ إلآ يلآياللهلهياااكَاللهََ اللهفياااولآناللهفاااَ الله هطيرياااَِّالله هاااي ياللهٍَنااال ك  ََبُّ
الله ْ ت  إلآ يلآياللهقاداللههَجاَ ناللهفاَ تٍاد ئياللهياراللهََبُّ ْ  ياللهمااالله َ فسي.اللهٍَْ ّالآ
تٍَمَحَاللهمَرْررتَكَناللهلَأ يكَاللهٍ تَاللهلهُي.الله الله َْ لهَيْك.اللهتَليلآمْاياللهٍَ
اْالله مَيلآيمة.اللهمااالآ اللهم ساااْ ضَ  ياياللهفاااياللهٍَ دلآ اللهيَُاااْ رهلآح  كَالله هصاااي ااا  لِ  َ
اَالله اللهمااالآ دهلآكَاللهت خااارلآج  َْ لآ ااااي.اللهبلآعاااَ ناللهت  ملآكَناللهياااراللهََبُّ الله ناااْ حلآ ٍَجاااْ
الله تٍَااد ئيناللهلَت ُلاالآك  الله ح  كَاللهتَسمَْ صاالآ اللهَ فساايناللهلَبلآرَِمَماالآ ّلَآ  هَاا 

الله فسياللهلَأ يياللهٍ راللهتبد َ. ياَاللهي َلّآ  وََ يعَالله هي لآ اللهجَملآ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَاللهالله فيالله هم َرَ مَةلآالله تدخحْالله ل الله بلآعَدْهلآكَنالله هيالله لنمجْ الله
تَ ا(الله .الله)مري ََ  تبدلآ

اللهم سْمَييمة دياياللهفياللهٍَْض  ُْ اللهيَ كَالله هصرهلآح   ِ الله.لَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الله الله هّ د  نالله و للُآ اللهل هري اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ اللهاللهاللهالله همَجد   َ اللهٍَل  لََّ حي
الله هدي هلآرياَ.اللهآم ا الله.لَإهىاللهدَهرلآ

اللههَكَاللهيراللهُ.  )ثلاثرً(الله هَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرنالله همَجد 
اراللهلَََجرءَ رالله َُ اللهيراللهلهَ  .هَك همَجد 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلَمِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :اللهَ طْل  .الكاهن  بلآسَلام اللهلهىالله هريبيلآ
Choir: Lord, have mercy. (use this response ا.الله:ةالجوق َِ َْ الله  لْبة( يراللهََبُّ لَآ الله حيلآ اللهبعدَاللهَّ  الله)ت عرد 
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until noted below) 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
اللهالكاهن:   لاصلآ لاىاللهلَخاَ اَالله هع  لاملآالله هي لآياللهملآ الله هسي اْاللهٍَجْحلآ ملآ

اللهَ طْل  . ارناللهللآهىالله هريبيلآ    ف ونلآ
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اللهالكاااهن:  اللهثَباارتلآ الآ سااْ  ِ الله هعاارهَاناللهلَ حيلآ لاملآاللهَّاا  اللهنااَ حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
الله يااااعناللهللآهااااىالله هااااريبيلآ الله هجَملآ نااااةناللهلَ تيلآَااااردلآ لآالله هم َّدي الله َ ااااارئلآ لآ

 َ طْل  .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ياَاللهالكاااااهن:  دي ناللهلَ هااااي لآ الله هم ّااااَ اللههاااا  الله هبَ ااااتلآ حلآ اْاللهٍَجااااْ ماااالآ
الله اللهُناللهللآهاااىالله هاااريبيلآ وْفلآ اللهلَخاااَ اللهلَلَََع   َ اللهللآهَياااولآاللهبلآإلآيْمااار ل وََ دْخ  ياااَ

 َ طْل  .
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

مْرلبوه مارالله)فلاَ(اللهاللهالكاهن:   اللهٍب اراللهلملآ اْاللهٍَجْحلآ اللهملآ ئاي لآ لََ
لاَ(نالله اَملآااااارالله)فاااا  َُ اااااَاللهَ  َُ ريم اَناللهل هشَمرملآسااااةناللهل هكَ ةلآالله هْم كااااَ

ناللهلهاااىالله عْ لآ اللهل هشاااي الله لإْ ل ااارل لآ ناللهلجَمياااعلآ دي ملآالله همَسااايحلآ خااا 
اللهَ طْل  .   هريبيلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

يالله: الكاااهن اْاللهفاالآ لُآ تلآ ؤَ زَََ اللهلَماا  دلآ رملآاللههاا  الله هبَلااَ كااي  ِ الله حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
اللهَ طْل  . ناللهللآهىالله هريبيلآ اللهصرهلآح  اللهتَمَح     حيلآ

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

اللهالكاااااهن:  لَآ د  الله هماااا  يااااعلآ ةناللهلَجَملآ ياااااَ هلآالله همَدلآ اللههاااا لآ حلآ اْاللهٍَجااااْ ماااالآ
الله ر لآالآ اَاللهفلآ ُاااااارناللهللآهااااااىالله هااااااريبيلآ الآ اَالله هسااااااي ؤْملآ رىناللهلَ هماااااا  لَ هّاااااا 

 َ طْل  .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

اللهالكاااهن:  لَآ اللهثلآماار ةلآناللهلَخلآصااْ لآ يااَ الله لَأهْولآ د للآ الله تْماالآ حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
اللهَ طْل  . يية ناللهللآهىالله هريبيلآ اللهنَلاملآ اللهلٍََلْقرت    لَأَْضلآ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

اللهالكاااااهن:  ريلآ اللهلَ هبااااَ رلآ يالله هبََااااْ الله هم ساااارفلآرلآياَاللهفاااالآ حلآ اْاللهٍَجااااْ ماااالآ
اْنالله لُآ ناللهلَ همَرْرىاللهل هم م هيلآملآ االلهلَ لَأنْرىناللهلَخَلاصالآ لَ هجَويلآ

اللهَ طْل  .  للآهىالله هريبيلآ
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اللهالكاااهن:  اللهلََ ضااَ   اللهراالآ ِّ  حيلآ اْاللهَّاا  اللهَ جرتلآاااراللهماالآ حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
اللهَ طْل  . دي  اللهللآهىالله هريبيلآ اللهلَشلآ  لَخَطَر 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ اللهاللهالكااااااهن:   اْاللهل ِفَظْااااااراللهيااااارالله اِااااَ صْاللهل َْ دْاللهلَخَلااااايلآ ٍ تْضااااا 

 بلآالآعْمَملآكَ.الله
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

ةَاللهالكاااهن:  رََ الله هفرئلآّااَ رهلآ ةلآالله هطااي ةَالله هَّد نااَ َّْرلآ اارالله هك ليلآيااي دَاللهذلآ بَعااْ
هولآالله هدي ئلآمَةَالله هبَم وهلآييةلآالله الله همَجلآ د ناللهنَ يلآدَتَاراللهل هلآدََ الله لإلآ  هبَرَ رتلآ
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other and all our life unto Christ our God. ارالله اراللهلَبَعْضاا  عْاللهٍَْ ف سااَ وْدلآ يساالآ اناللههلآااا  الله هلّآديلآ يااعلآ عَاللهجَملآ رْيَاَناللهمااَ مااَ
هو. الله لإلآ يحلآ يرتلآاراللههلآلْمَسلآ َِ الله  بَعْضرًاللهلََّ حي

Choir: To Thee, O Lord. :اللهالجوقة. اللههَكَاللهيراللهََبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

ج ودناللهاللهاللهالكاهن: ر م اللهلَنا  اللهلَإلآ اْ اللهتَمْجلآ اد  ياللههَكَاللهَّ حُّ لَأ يو اللهيَاْبَغلآ
الله  َ اللهٍَل  حي اللهلََّااا  ََ د  نالله و الله هّااا  لُ  اللهلَ هااارُّ ا  باااْ اللهلَ  لآ ٍَيُُّااارالله وب 

الله هدي هلآرلآيا.  لَإلآهىاللهدَهْرلآ
Choir: Amen. :اللهآم ا.اللهالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN "  "  السابِع باللحنِ الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

الآاللهالجوقااة الله وتااياللهبرنااْ اَلله رَاللههااارناللهم باارََ اللهظَُااَ ُ الله هااريبُّ  :الله
.  (بعدالله لإنميخو رتالله)تعرداللهالله هريبي

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
اللهل دْتو اللهبرنْملآولآالله هّ ديل .الله-1  لتْمَرلآفو اللههلآلْريبيلآ

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ا.اللهالله-2  ُ رْت  َُ اللهقَ الله لأ مَالآاللهٍِرَو اللهبياللهلبرنْالآالله هريبيلآ  َّحُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
اللهََّر ااااللهالله-3 الله هاااريبيلآ حلآ اْاللهقلآباااَ ياللهاللهتْاللهمااالآ َ هاللهلَهااايَاللهتَجلآ باااةاللهاللهفااالآ هاااَ

 .تٍَْ  الآاَر
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  اللهأبوليتيكيون القيامة باللحنِ السابِع
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women 

into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy. 

رْدَلْ نالله الله هفاالآ لآ تَاللههلآلايلآصي وْتَناللهلفَمََااْ ل بلآكَالله هماَ تَاللهبلآصااَ طَماْ َِ
الله َْ لَكَاللهٍ رْتَاللهَ نااا  ناللهلٍماااَ الله هطيلآ ااا لآ اللهِااارملآلاتلآ وَُْ تَالله اااَ هاااْ وي َِ لَ
الله لإهااو ناللهمر لآَاارًالله تَاللهٍيُُّاارالله همَساايح  دْاللهق مااْ كَاللهقااَ زل ناللهب  ااي رلآ يَكااْ

مَةَالله هع ظْمى. ِْ الله هعرهَاَالله هري
APOLYTIKION FOR THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE   ل أبوليتيكيون دخُول السي د إلى الهَيكل  باللحنِ الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for 

from thee arose the Sun of justice, Christ our 

God, lighting those who are in darkness. 

Rejoice and be glad, O righteous elder, 

carrying in thine arms the Deliverer of our 

souls, Who granteth us Resurrection. 

ّ د  .الله الله ه اللهل هرللُآ اللهل  بالآ   همَجد اللههلآبلآ
الله يَ ةًناللهلأ َ ءَنالله هم مْمَللآ ااةَالله لآعْمااَ دََ الله لإهااولآالله هعااَ  لفْرَِااياللهيااراللهل هاالآ
اارناللهم ا ارً اللههلآلا ياَالله  ُ اللهله الله همَسيح  الله هعَدْللآ اللهٍَشْرَقَاللهشَمْ   اْكلآ ملآ
نالله يِّ  ديلآ الله هصالآ يْا  جْاللهٍ اتَاللهٍيُُّارالله هشاي لُآ اللهل بْمَ ري فيالله هظيلام.اللهن 

َ  الله ارناللهل همااار لآحَاللههَااااراللهِااارملآلًااللهتلاااىاللهذلآ َِّالله  فوناااَ كَالله هم عْمااالآ ياااْ
الله هيلآيرمَة.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for 
الله هد هريا.اللهآم ا اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  . و

الله يَ ةًناللهلأ َ ءَنالله هم مْمَللآ ااةَالله لآعْمااَ دََ الله لإهااولآالله هعااَ  لفْرَِااياللهيااراللهل هاالآ
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from thee arose the Sun of justice, Christ our 

God, lighting those who are in darkness. 

Rejoice and be glad, O righteous elder, 

carrying in thine arms the Deliverer of our 

souls, Who granteth us Resurrection. 

اارناللهم ا ارً اللههلآلا ياَالله  ُ اللهله الله همَسيح  الله هعَدْللآ اللهٍَشْرَقَاللهشَمْ   اْكلآ ملآ
نالله يِّ  ديلآ الله هصالآ يْا  جْاللهٍ اتَاللهٍيُُّارالله هشاي لُآ اللهل بْمَ ري فيالله هظيلام.اللهن 
ارناللهل همااار لآحَاللههَاااارالله َِّالله  فوناااَ كَالله هم عْمااالآ َ َ ياااْ ِااارملآلًااللهتلاااىاللهذلآ

الله هيلآيرمَة.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلَمِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهَ طْل  .اللهالكاهن الله:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآسَلام اللهلهىالله هريبيلآ
اْ.اللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ُ اللهاللهالكاهن يرالله فَظْارالله ِْ ل  اْالله َِ ل َْ لَخَليلآصْالله دْالله ٍ تْض  :الله
الله.بلآالآعْمَملآكالله
اْ.اللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ةَاللهاللهالكاهن رََ نالله هفرئلآَّ َّْرلآ رالله هك ليلآييةَالله هَّد نةلآنالله هطرهلآ :اللهبعدَاللهذلآ

الله همَج د ناللهنَ يلآدَتَاراللهل هلآدَ الله لإهولآالله هد ئلآمَةَالله هبَموهييةلآالله  هبَرَ رتلآ
اراللهالله لبَعْض  ٍْ ف سَارالله عْالله هلآاودلآ يس انالله الله هلّآديلآ جَميعلآ مَعَالله مَرْيَاَالله

الله لإهو. يرتلآاراللههلآلْمَسيحلآ َِ الله اللهبَعْضرًاللهلََّ حي
.الله :الجوق  اللههكَاللهيراللهََبي

ل همَجْدَالله الكاهن: ل هّ ويَ الله لهكَالله هم لْكَالله يَّ الله هكَالله هعلآ الله يَ لأ
الله  َ ٍل  الله لَّحي الله ََ نالله و الله هّ د    ل هرلُ  الله ل لإبا  الله ٍيُُّرالله وب 

الله هد هريا.الله  لإهىاللهدهرلآ

 :اللهآم ا.اللهالجوق 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  السابعت القيامة للحنِ كاثِسماطا

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; 

for He was a deathless God, and the women 

cried, saying: The Lord hath risen, Who giveth 

the world Great Mercy. 

خَمْااللهاللهتلىاللهالله حَالله علآ ناللهلج  عَاللهفيالله هريمْ لآ قَدْاللهل رلآ يرَ الله ََ الله ه يَ ل
َ قلآد.الله الله مَللآكالله َّ  يو الله رَنو الله همَسيحَالله َِ الله اْد  ل هْج  نالله جَرلآ ََ  ه
ل هايلآسْوَ  الله نالله مرئلآت  الله لهواللهالله  ر  ٍ يو الله بلآمرالله دله الله مَجي فرهمَلائلآكَة الله
مَةَالله ِْ الله هعرهَاَالله هري الله همر لآح  قرمَالله هريبُّ قَدْالله :الله قرئلات  هَمَفْاَالله

الله هع ظْمى.الله
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive by 

Thy three-day burial, and didst raise corrupt 

man by Thy life-bearing Resurrection. 

ّ د  .الله الله ه اللهل هرللُآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ

بلآدَفْالآكَالله نَبَْ تَالله همَوْتَالله ل يكَالله الله لإهو نالله ٍيُُّرالله همَسيح 
ضْتَاللهبلآيلآيرمَملآكَالله هم مَسَرْبلآلَةلآالله هَيرَ اللهالله َُ  ْ الله لأييرملآناللهلٍ  ه ُّلاثلآييلآ
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Wherefore, glory to Thee, O Thou alone the 

Lover of mankind. 
الله هبَشَرَالله لَآ ُّ ٍيُُّرالله هم  هكَالله الله فَرهْمَجْد  د.الله الله هفرنلآ ََ  لإ سر

دََ. اللهلِ
(For the Feast) )الله)هلع د
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Let the ranks of angels be astonished with 

wonder, and let us raise our voices in praise, as 

we behold the ineffable condescension, the 

condescension of God; for He before Whom 

the powers of heaven tremble is carried today 

in the arms of an old man, and He alone is the 

Lover of mankind. 

ريااَلله الله هدي هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  .اللهآم االله. و
ملآفْاللهالله ُْ لَهْاَ نالله اَالله هعَجَ لآ ملآ الله الله همَلائلآكلآيُّ الله همَصَفُّ هلآَ اْدَهلآشلآ

اللهالله ا  َْ راللهَ  بلآَ صْو تلآاللهاللهاللهمَعرشلآ الله اللهالله هبَشَرلآ لذْالله  شرهلآد  رنالله ًَ تَسْبي ارالله
الله ه يالله يَ فَإ تَارز لَالله لإهو.الله نالله ي وْصَف   هميارز لَالله ه يالله الله
يد اللهالله الله ََ ا و الله و مَضلآ َْ تَ مرل تنالله الله هسي ق وي ت  اْو الله ملآ الله د  تَرْتَعلآ

اللههلآلْبَشَر.الله لَآ   دَه اللهم  ِْ ناللهلهواللهلَ يْالآ   هشي

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

ير ناللهلهَميرالله ََ اْو اللهٍيُُّرالله ه اللهمَخْمومرًاللهٍشْرَقْتَاللهملآ بْر  الله هَّ ََ لذْاللهَّر
اللهالله ةًناللهل فَْ تَالله هميلام َ اللهٍيُُّرالله همَسيح  اللهم غْلََّ الله لأبْو ب   رَ تلآ
م سْمَييمرًاللهالله رًالله لَِ اْالله لُآ بلآ هَارالله دْتَالله لجَدي نالله قلآيرمَة الله هك حي  لإهو الله

مَملآك. ِْ اللهتَظيالآاللهََ سَ لآ ََ اللهبلآ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The women bearing ointment mixed with tears 

did hasten to Thy grave. And when they saw 

the soldiers guarding Thee, O King of all, they 

said to themselves: Who shall roll for us the 

stone? But the Messenger of the great counsel 

did rise, trampling down Death. Wherefore, O 

Almighty One, O Lord, glory to Thee. 

ّ د  . الله ه اللهل هرللُآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ
َ  وبرًاللهالله الله ِرملآلات  الله ََ قَبْرلآ لهىالله ٍنْرَتْاَالله الله هايلآسْوََ الله يَ ل
مَللآكالله يرالله ر نوَ كَالله َْ يَ اْدَالله ٍَََيْاَالله هج  لإذْالله نالله بلآد موع  لّآجَةًالله اللهم مْمَ

جَرَ؟الله ََ هَارالله ه الله رج  ِْ ي دَ مَاْالله :الله اي لُآ ٍْ ف سلآ فيالله ق لْاَالله نالله  هك حيلآ
الله هعَظيالآاللهقرمَاللهد ئلآسرًالله همَوْتَ.اللهفَيراللهٍيُُّراللهالله اللهََنولَالله هريٍْييلآ هَكلآاي

اللههَك. الله همَجْد  ناللهيراللهََبُّ اللهشَيْء  اللهتلىاللهَّ حيلآ  َ   هّردلآ

(For the Feast) )الله)هلع د
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

He that is with the Father on the holy throne, 

came down to earth, was born of the Virgin, 

became a babe, and is unbounded in time. And 

Simeon, having carried Him in his arms, 

shouted with joy, saying, Now lettest Thou thy 

servant, O compassionate One, depart; for 

Thou hast gladdened him. 

ريااَلله الله هدي هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  .اللهآم االله. و
ناللهقَدْاللهٍتَىاللهالله الله هم َّدي لآ اللهتلىالله هعَرْشلآ الله هكرئلآاَاللهمَعَالله وبلآ يَ ل
له وَاللهالله فْلًانالله لَآ الله لصرََ الله اَالله هبَموللآ ملآ هلآدَالله فَو  نالله لهىالله لأَْضلآ

زَمرَ فيالله الله صوَ  َْ مَ الله اللهاللهاللهاللهنَ ْ ر   َ مْعر نلآ بَلَو الله تَّ هَميرالله  ه يالله
يراللهالله نالله ت طْللآِّ  الله ََ " و قرئلًا:الله الله بلآفَرَُ  هَمَفَالله َ َ يْولآنالله ذلآ تلىالله

جْمَو ". َُ اللهلذاللهقَدْاللهٍبْ ََ ناللهتَبْدَ ؤلف  اللهََ
Third Kathisma for the Presentation اللهدخُول السي د إلى الهَيكل   الكاثِسما الثالثة

Verily, the Ancient of Days becometh a babe الله َجْلايناللهل لإهاوَالله هك لاايلآيي لًااللهلألآ فاْ لَآ الله رملآاللهيَصا ر  دياَالله لأياي الله هّاَ يَ ل
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for my sake; and the all-pure God shareth in the 

impure to save me in the flesh which He took 

from the Virgin. And Simeon, having been 

made the confidant to these mysteries, knew 

Him as God appearing in the flesh. Wherefore, 

he kissed Him, for He is Life. And the old man 

cried with joy, saying, Lettest thou me depart, 

for I have beheld Thee, O Life of all. 

الله هطايالله اللهمَعَاللهَ ْ رلآ  َ ايالله هطيُرََ لآاللهيَشْمَرلآ يْاللهي خَليلآصاَ رهلآرياَناللههلآكاَ
الله  َ مْعر اللهنالآ اَالله هبَمول.اللهلهميراللهصرََ الله ه يالله تيخََ ه اللهملآ برهجَسَدلآ
و اللهلهُااااارًاللهظااااارهلآرً الله ناللهتَرَفاااااَ لَآ ر  هلآالله لأناااااْ مؤتَمَاااااارًاللهتلاااااىاللههاااااَ لآ
يْااللهنالله وَاللهشاَ ناللهلها  رَََ ير ناللهلصاَ ََ بيلَو اللهبلآمراللهٍ يو الله ه برهجَسَدناللهفمََّ
ياااارَ الله َِ رْت كَاللهياااارالله ياللهٍبْصااااَ اااااياللهلأ ااااي للآّْ َْ :اللهٍ قاااارئلًااللهبربْملآُاااارج 

. الله هك حي
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Verily, the Ancient of Days becometh a babe 

for my sake; and the all-pure God shareth in the 

impure to save me in the flesh which He took 

from the Virgin. And Simeon, having been 

made the confidant to these mysteries, knew 

Him as God appearing in the flesh. Wherefore, 

he kissed Him, for He is Life. And the old man 

cried with joy, saying, Lettest thou me depart, 

for I have beheld Thee, O Life of all. 

الله  َ اللهٍل  اللهلَّاحي ََ نالله و الله هّا د  لآ للُآ اللهل هارُّ اللهل لإبالآ  همَجد اللههلآبلآ
ريا.اللهآم ا. الله هد هلآ  اللهلإهىاللهدَهْرلآ

الله َجْلايناللهل لإهاوَالله هك لاايلآيي لًااللهلألآ فاْ لَآ الله رملآاللهيَصا ر  دياَالله لأياي الله هّاَ يَ ل
ايالله يْاللهي خَليلآصاَ رهلآرياَناللههلآكاَ الله هطاي اللهمَعَاللهَ ْ رلآ  َ  هطيُرََ لآاللهيَشْمَرلآ
الله  َ مْعر اللهنالآ اَالله هبَمول.اللهلهميراللهصرََ الله ه يالله تيخََ ه اللهملآ برهجَسَدلآ
و اللهلهُااااارًاللهظااااارهلآرً الله ناللهتَرَفاااااَ لَآ ر  هلآالله لأناااااْ مؤتَمَاااااارًاللهتلاااااىاللههاااااَ لآ
يْااللهنالله وَاللهشاَ ناللهلها  رَََ ير ناللهلصاَ ََ بيلَو اللهبلآمراللهٍ يو الله ه برهجَسَدناللهفمََّ
ياااارَ الله َِ رْت كَاللهياااارالله ياللهٍبْصااااَ اااااياللهلأ ااااي للآّْ َْ :اللهٍ قاااارئلًااللهبربْملآُاااارج 

. الله هك حي
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from hades. 

وقَك.  ِّ اللهتَليلآماْيالله بَُّ اللهاللهٍ تَاللهيرالله ََ اللهم بر
اللهاللهاللهاللهجمْع الله همَلائكةلآالله ََ اْاللهليير لُآ اْدَاللهم شرهَدَتلآ ََ يلآرً ناللهتلآ  ْ َ هَاحَاللهم مَ

اللهٍيُُّرالله هم خَليلآص سوبرًاللهب اَالله لأمو تلآ َْ ضرًاللهق ويَ اللهناللهاللهمَ لِآ لد 
ملآاَالله ليير رالله لم عْملآّرًالله مَعَكَنالله آدَمَالله ضرًالله لُآ لم اْ نالله  همَوتلآ

  هجََيالآاللهَّرفةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

وقَك.  ِّ اللهتَليلآماْيالله بَُّ اللهاللهٍ تَاللهيرالله ََ اللهم بر
الله وَاللهِااااارملآلاتلآ ويهَاللهَ َاااااْ اللهتَفاااااَ رلآ باااااْ دَالله هَّ ااااااْ ع اللهتلآ الله هلامااااالآ  َ لا  هماااااَ
اللهيارالله ناللهبلآمَرَري  اللهقرئلآلًا:اللههلآاَاللهتَمّْ جْاَالله هطُّ وبَاللهبرهدُّموعلآ  هطي  لآ
دْالله الله هم خَلاايلآصَاللهقااَ يَ اَناللهلأ رَِْ دَاللهل فااْ َْ الله هااالي رََْ تلآلْم اا  ت؟اللهٍ  ظاا 

. بْرلآ اَالله هَّ اللهقرمَاللهملآ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

وقَك.  ِّ اللهتَليلآماْيالله بَُّ اللهاللهٍ تَاللهيرالله ََ  م بر
الله ََ رلآ دً ناللهناارََتْاَاللهلهاىاللهقَبااْ رً اللهجالآ ََ اللهنااَ الله هطيلآ ا لآ اللهِارملآلاتلآ يَ ل
:الله اي ناللهلقاااارلَاللههَُاااا  اي فَاللهبلآُاااالآ اللهلقااااَ ََ لا الله همااااَ يَ .اللهل ياللهٍ  رئلآَاااارت 
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time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
الله رََْ لااللهتَبْكاا اَناللهبااحْاللهبَشاايلآ حَاللهفااَ اللهلبَطااَ لي دْاللهَّااَ اللهقااَ لُآ وْ الله هاااي  َ زماار

حَاللهبرهيلآيرمَة. الله هرُّن 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقَك.  ِّ اللهتَليلآماْيالله بَُّ اللهاللهٍ تَاللهيرالله ََ اللهم بر
اللهلهاااىالله او لآ ََ ْ اَاللهباااره ناللهل فاااَ الله هطيلآ ااا لآ وََ اللهِااارملآلاتلآ الله هايلآساااْ يَ ل
الله وَها اي َْ امرًاللهَ  اعْاَاللهمَلا رًاللهم مَاَغيلآ اللهٍيُُّرالله هم خَليلآص.اللهفَسَملآ ََ قَبْرلآ
وْتى؟اللهفَبلآماراللهٍ ايو اللهلهااواللهنالله عَالله هماَ اللهماَ يي بْاَالله هَاَ سالآ َْ قرئلًا:اللههلآاَاللهتَ

الله رهلآضرً.قاَلله بْرلآ اَالله هَّ اللهدْاللهقرمَاللهملآ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ّ د  .الله الله ه اللهل هريللُآ اللهل  بالآ   همَجْد اللههلآبلآ
لناارًاللهفاايالله ولآناللهثرهوثاارًاللهقدُّ اللهق دْناالآ ولآاللهلهاالآرللُآ اللهل بْااالآ اللههاالآلآبلآ د  ج  َ سااْ
نالله ديل الله ناللهقا  َ فيا:اللهق ديل الله ر ناللههرتلآف اَاللهمَعَالله هسي د  لِآ اللهل  جَوْهر 

. اللهٍ تَاللهيراللهََبي اللهق ديل الله
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ريااَلله الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّ حي ََ اللهآم ا.اللهالله. و
الله اْ تلآ ْ ّاااَ يااار ناللهلٍ ََ يَالله ه اللهم عْطااالآ دْتلآ دْاللهلَهاااَ اَّ َ ء ناللههاااَ  ْ ٍييم ُااارالله هعاااَ
وَضَالله اللهتاااالآ رََُ وي ءَالله هفااااَ اللهِااااَ تلآ ااَالله هخَط  ااااةناللهلمَاََااااْ آدَمَاللهماااالآ
نالله كلآ ااااااااْ دَاللهملآ الله هم مَجَسااااااايلآ ََ الله لإهاااااااوَاللهل لإْ ساااااار اي َناللههَكااااااالآ ّْ  هَاااااا 

اُْر. َ اللهملآ وي َُ ير لآالله همياللهقَدْاللهتَ ََ شَدَه مراللهلهىالله ه اللهٍَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

اللههَكَاللهيراللهُ.الله)  (ثلاثراًللههَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرالله همَجْد 
جَرءَ راللههكَالله همَجْد. اراللهل َُ اللهيراللهله

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلَمِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

اللهَ طْل  .اللهالكاهن الله:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآسَلام اللهلهىالله هريبيلآ
اْ.اللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ُ اللهاللهالكاهن يرالله فَظْارالله ِْ ل  اْالله َِ ل َْ لَخَليلآصْالله دْالله ٍ تْض  :الله

اللهبلآالآعْمَملآكَ.
اْ.اللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ةَاللهاللهالكاهن رََ نالله هفرئلآَّ َّْرلآ رالله هك ليلآييةَالله هَّد نةلآنالله هطرهلآ :اللهبعدَاللهذلآ

الله همَج د ناللهنَ يلآدَتَاراللهل هلآدَ الله لإهولآالله هد ئلآمَةَالله هبَموهييةلآالله  هبَرَ رتلآ
اراللهالله لبَعْض  ٍْ ف سَارالله عْالله هلآاودلآ يس انالله الله هلّآديلآ جَميعلآ مَعَالله مَرْيَاَالله

الله لإهو. يرتلآاراللههلآلْمَسيحلآ َِ الله اللهبَعْضرًاللهلََّ حي
.الجوق  الله:اللههكَاللهيراللهََبي



 16 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍيُُّراللهالله  الكاهن: الله دالله م مَجي لم لْكَكَالله الله اَلله م برََ الله نْمَكَالله يَ لأ
اللهلإهىالله  َ ٍل  الله اللهلَّحي ََ نالله و الله هّد    اللهل هرلُ  اللهل لإبا   وب 

الله هد هريا.  دهرلآ

 :اللهآم ا.الجوق 

NOTE: The Hypakoe and Anabathmoi are for the Resurrection; the Prokeimenon is for the Presentation of Christ.  

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السابع )قراءة( 

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the flesh, 

save me by Thy Resurrection, O Christ God, 

for Thou art the Lover of Mankind. 

لَْ الله مَمَحَالله هصي ِْ ل  لملآ رهَارنالله تَارالله صوََ الله تيخََ الله مَالآ يرالله
بلآمراللهالله الله لإهو نالله ٍيُُّرالله همَسيح  بلآيلآيرمَملآكَالله خَليلآصْايالله نالله برهجَسَدلآ

الله هبَشَر.الله لَآ ُّ  ٍ يكَاللهم 
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, therefore, 

be praise, glory, might, and honor. 

اللهملآاَاللهالله ََ َ وْ ُْ دَدْتَاللهنَبْيَاللهصلآ ََ ناللهيراللهمَاْالله +اللهٍيُُّرالله هم خَليلآص 
ِْ لآاي.الله ييةلآالله و ملآاللهلٍ اياللهملآاْاللهت بودلآ تٍْملآّْ لاهَةلآنالله   هضي

لد موترًناللهالله لصَوْمرًالله ّْ رًالله  ِ الله فيالله هجَاوبلآ عََالله الله هيّ  يَ ل +الله
يَةَاللهد ئمرً.الله َْ لآيَةَاللهل هم غَ يلآ الله هم  الله هفَرَلُآ ٍْ مرََ  ه  اللهيَجْايالله

الله+اللهالله لَّحي الله ََ نالله و ّ د  لآ الله ه للُآ ل هرُّ الله ل لإبالآ الله هلآبلآ  همَجد الله
ريا.اللهآم ا. الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ  اللهاللهٍل 

اْو الله ملآ الله يَ ييةلآناللهلأ لُآ الله لإه يَاْبوع الله ه يخرئلآرلآ الله الله هّ د  لآ برهرللُآ +الله
يّ  الله اللهل هعلآ اللهل همَجْد  بْح  ا.اللهفلَو الله هسُّ ُْ يْمَةَاللهل هريهْبَةَاللهل هفَ لَآ  ه

 ل لإْ ر م.
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on all 

creation; for He is of the Godhead before 

لًااللهَ مْعَ .اللهلأ يو الله لَآ اللهفَبر اللهبَْ تَالله هايفْ لآ الله هريبُّ اللههَاْاللهيَبْالآ َْ +اللهل
اللهٍبدً . اللهل اللهقَوْلالله اللهتَمَحالله  بلآدل لآولآالله اللهيَكْم ح 

ناللهالله ثَمَرَ لآالله هبَطْالآ ٍ جْرَ  الله ه اْالله يس اَالله ه ياَالله الله هلّآدي يَ ل +الله
الله هميبَايالله الله تْملآّرد تلآ يؤهيلآفوََ نالله للُآ ملآاَالله هرُّ اْالله لُآ رُّ لآ ََ بلآمَ

ييةلآ.   لأبَولآ
الله+اللهالله لَّحي الله ََ نالله و ّ د  لآ الله ه للُآ ل هرُّ الله ل لإبالآ الله هلآبلآ  همَجد الله

ريا.اللهآم ا. الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ  اللهاللهٍل 
لأ يو الله الله هبَر يرنالله هلآك حيلآ الله يَالله هوجود  ٍ تْطلآ الله الله هّ د  لآ برهرللُآ +الله
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existence, and He is the unapproachable 

Light, the God of all, and their life. 
الله ه يالله له وَالله هاوَ  نالله الله هوجودلآ قَبْحلآ اْالله ملآ ذلالله هرُّبوبلآييةلآالله

ُ ا. يرت  َِ اللهل   اللهي دْ ىاللهماو اللهلإهو الله هك حيلآ
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the way 

of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, rejoice 

and be happy, and offer them to Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of gifts, 

the richness of glory, and depth of the great 

ordinances; for He is worshipful and 

coeternal in glory with the Father and the 

Son. 

اْاللهقَدْاللهلَجَدل الله  ُ اللهد ئلآمرًناللهلأَ  اللهي غَبيطوََ اللهخرئلآفيالله هريبيلآ يَ +اللهل
ي ََ الله ه ياللههَاْاللهيَبْلىاللهٍبدً .ََريَِّالله ه  ر لآاللهفيالله همَجْدلآ

الله ئيَ الله هرُّتر لآناللهلذ اللهَ ظَرْتَاللهبَاياللهبَايكَاللهَّرهغ رل لآ +اللهيراللهََ
اْاللهلهىالله همَسيح.  ُ مْ ناللهلقَديلآ ري ناللهلن  وْلَاللهمرئلآدَتلآكَناللهلفْرَُْ َِ 

الله+اللهالله لَّحي الله ََ نالله و ّ د  لآ الله ه للُآ ل هرُّ الله ل لإبالآ الله هلآبلآ  همَجد الله
ريا.اللهآم ا. الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ  اللهاللهٍل 

اىاللهالله ل لآ نالله الله همَو هلآ لآ َ وَْ  ه وَالله َ الله الله هّ د  الله هرلَُ يَ ل +الله
مَعْبوداللهالله لأ يو الله كرملآالله هعَظيمَةلآنالله ِْ ة الله لأ له جي نالله  همَجْدلآ

اللهفيالله همَجْد. اللهل لإبْالآ اللههلآلآبلآ  لم سرل 
PROKEIMENON FOR THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 رابِع بروكيمنُن للعيدِ باللحنِ ال

I shall proclaim Thy Name, from generation to 

generation. (twice) 

Stichos: My heart hath poured forth a good 

word. 

I shall proclaim Thy Name, from generation to 

generation. 

اللهلج ح.الله)مرت ا( اللهج ح  اللهفياللهَّ حيلآ الله نْمَكلآ اللهنََ ذْ  ر 
اََللهاللهإسْتيخن:  ة.فرضَاللهقَلْبياللهََّللآمةًَاللهصرهلآ

اللهلج ح. اللهج ح  اللهفياللهَّ حيلآ الله نْمَكلآ اللهنََ ذْ  ر 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

اللهَ طْل  .الشماس:   لهىالله هريبيلآ
ا.المرتل:  َِ َْ الله  بَُّ اللهيرالله
يسا اَاللهالكاهن:   اارناللهلفايالله هلّآدي َُ تَاللهياراللهله اللهٍ اْ ديل الله لأ يكَاللهقا 
اللهلتاَلله مَلّآرُّ ناللهتَسااااْ دَاللهٍيُُّاااارالله وب  الله همَجااااْ ح  كَالله  رناااالآ ناللهلهااااَ مَريح  سااااْ

الله رلآ اللهلإهااىاللهدَهااْ  َ اللهٍل  حي اللهلَّاا  ََ د  نالله و الله هّاا  لُ  ناللهل هااري ا  ل  بااْ
  هد هلآريا.

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم ا.المرتل: 
.الله)مرت ا( الله هريبي اللهَ سَمَة ناللهفَلْم سَبيلآحلآ الله  ااااحُّ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
اللهَ سَمَة. ااااحُّ ناللهَّ  الله هريبي  فَلْم سَبيلآحلآ
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THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke (2:25-32). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اللهالشاااماس مرعلآ يّ اَاللههلآساااَ لَآ مَ اللهم ساااْ اللهَ كاااوََ َْ اللهٍ حلآ اْاللهٍجاااْ :اللهمااالآ
اراللهَ طْل  . لُآ اللهله ناللهلهىالله هريبيلآ الله هم َّدي لآ الله لإْ ج حلآ

اْ.الله)ثلاثرً(المرتل َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
الله لإ ج ااااحَالله :الشااااماس مَعلآ ة ناللهفَلْاَساااامَلّآاْاللهلهْاَسااااْ يْمااااَ لَآ  ه
الله هم َّدي .

ا.الكاهن ي  لام اللههلآجَميعلآ الله:الله هسي
اااااكَ.المرتل لِآ  :اللهلهلآرل

ي لآالله :الكااااهن دي َ لآالله هّااالآ اْاللهبلآشااار اللهمااالآ ريلالله اللهشاااَ حالله اللهلوقاااا فَصاااْ
الله هطيرهلآر.الله هبَش رلآاللهالله لإْ ج لييلآالله الله  ل هميلآلْم  لآ
اللههَك.اللهالمرتل: نالله همَجْد  اللههَكَاللهيراللهََبُّ   همَجْد 

!اللهالشماس: اللههلآا صْغلآ
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) ) الله هم لوَّيي الله)ي ّرٍَ اللهماَالله هبربلآ

Priest: In those days, there was a man in 

Jerusalem, whose name was Simeon, and this 

man was righteous and devout, looking for the 

consolation of Israel, and the Holy Spirit was 

upon him. And it had been revealed to him by 

the Holy Spirit that he should not see death 

before he had seen the Lord’s Christ. And 

inspired by the Spirit he came into the Temple; 

and when the parents brought in the child 

Jesus, to do for him according to the custom of 

the law, he took Him up in his arms and 

blessed God and said, “Lord, now lettest thou 

Thy servant depart in peace, according to Thy 

word; for mine eyes have seen Thy salvation, 

which Thou hast prepared in the presence of all 

peoples, a light for revelation to the Gentiles, 

and for glory to Thy people Israel.” 

شَلياَاللهاللهاللهالكاهن: اللهفياللهٍلَ  اَلله اللهلْ سر ََ ناللهَّر لَآ مر ذَهلآكَالله هيّ فيالله
مْعرَ نلآ تَيلآييرًناللهاللهاللهالله. نْم و الله بريًَ نالله الله  َ هَ  الله لإْ سر الله ََ لَّر

تَلَيْولآالله الله ََ َّر الله الله هّ د    لُ  ل هرُّ لنْر ئ حنالله يَةَالله لّآ تَعْ الله ر  الله.يَاْمَظلآ
يَرَىالله اللهٍ يو الله الله الله هّ د  لآ للُآ اَالله هري لهيولآاللهملآ يَالله لِآ ٍ لْ قَدْالله الله ََ لَّر

مَسيحَالله هريبيلآالله ي عريلآاَالله الله َْ ٍَ قَبْحَالله اللهاللهاللهالله. همَوْتَالله للُآ برهرُّ فََ قْبَحَالله
يْكَحلآالله َُ ٍَبَو ه اللهاللهاللهالله.لهىالله ه يَسوعَالله الله فحلآ برهطيلآ دَخَحالله اْدَمرالله لتلآ

نالله قْمَبَلَو اللهه وَاللهتلىاللهالله اللهتردَ لآالله هايرمو لآ سَ لآ ََ هيَصْاَعراللههَو اللهبلآ
ٍيُُّرالله الله ََ تَبْدَ الله ت طْللآِّ  الله ََ " و لقرلَ:الله َُالله الله ََ لبرََ َ َ يْولآنالله ذلآ

اَِلله تلىالله بلآسَلام الله هسي يلآد الله قَوْهلآكَالله الله قَدْاللهاللهاللهالله.سَ لآ الله تَْ اَيي الله يَ فإ
اللهالله جَميعلآ ل جوهلآالله ٍمرمَالله تٍَْدَدْتَو الله خَلاصَكَالله ه يالله ٍَبْصَرَترالله
هلآشَعْبلآكَاللهالله لمَجْدً الله هلآلأ مَالآنالله الله  َ للآتْلا الله نالله وََ عوبلآ  هشُّ

 لنْر ئ ح."الله
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :اللههَك.اللهالمرتل الله همَجْد  اللههَكَاللهيراللهََبُّ   همَجْد 
• NOTE: We read “In that we have beheld” because it is a Sunday in which we celebrate the Resurrection 

(see the apolytikion, hypakoe, and other resurrectional elements). 

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

اللهاللهاللهالقارىء: دْاللههلآالريبيلآ فَلْاَسْج  نالله ٍَياراللهقلآيرمَةَالله همَسيحلآ لذْاللهقَدْالله
دَه .الله لِ اَالله هخَطَ الله ملآ يَسوعَالله همَعْصوملآالله نالله  هاّ دُّل يلآ
نَةلآالله لهلآايلآيرمَملآكَالله هم َّدي الله د  َ سْج  الله ٍيُُّرالله همَسيح  هلآصَلا ابلآكَالله

اراللهلآخَرَاللهنو   ُ ناللهلأ يكَاللهٍ تَاللههواللهله د  اللهل  مَجيلآ الله اللهالله  سَبيلآح  ََ
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and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

مَعْشَرَالله همؤما اَاللهالله يرالله هَل ايالله لبرنْملآكَالله  سَميي.الله الله َ عْرلآف 
الله اللههوذ اللهبرهصل  لآ يَ الله هم َّدينةناللهلأ دْاللههلآييرمَةلآالله همَسيحلآ َ سْج 
اللهالله َّحيلآ فيالله الله الله هريبي لَآ لَآ هلآا بر الله هعرهَاا.الله هلآك حيلآ الله ٍتىالله هفَرَُ  قَدْالله
اْاللهالله ملآ لَْ الله مَمَحَالله هصي ِْ الله  لذلآ لأ يو الله قلآيرمَمَو نالله ل  سَبيلآحْالله الله ِ ا 

طيا َِ الله  .ٍجْللآارنالله همَوْتَاللهبرهمَوْتلآ
PSALM 50  50المَزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَاللهل ٍَفماالآ رَ لآالله اللهََّ ااْ حلآ كَناللهلََّملآ ااْ مَماالآ ِْ ُ اللهبلآعَظاايالآاللهََ مْاااياللهياارالله َِ َْ
اللهمَآثلآمي. الله مْح 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي.لالله يُلآ ََ اْاللهلثْميناللهلملآاْاللهخَط َ ميالله لْاياللهََّ  رً اللهملآ اللهْ سلآ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
الله اللهبااإثْميناللهلخَط َ مااياللهٍماارمياللهفااياللهَّااحيلآ ياللهٍ ااراللهتاارلَآفالله لأ ااي

. اللهِ ا 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ناللههكَيالله اللهق دي مَكَاللهصَاَعْت  ناللهل هشري اللهٍخط ت  ََ دَ  لهيكَاللهلِ
قَاللهفياللهٍقو هلآكَاللهلتَغْللآَ اللهفياللهم َرَ مَملآك. اللهتَصْد 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
باااالآحَاللهباااايناللهلبرهخَطريااااراللهلَهااااَدَتْاياللهالله  ِ هرء اااا  اللهبروثاااارملآالله

اللهٍ ميي.الله
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

و ملآَ اللهالله تَاللههايالله اَ َْ لْراَ ناللهلٍ بَبْتَالله هَاِّي ِْ لأ يكَاللهقَدْاللهٍ
َ تلآُر.الله يْمَملآكَاللهلمَسْمو اللهلِآ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

اللهالله ل اياللهفاااا بْيَ ُّ ناللهتَغْساااالآ ر   ُ َْ لّفىاللهفاااا  اياللهبااااره  َ تَاْضااااَ
اَالله ه يلْج.الله اللهٍ َ رَاللهملآ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظااااااارمياللهالله اللهتلآ ج  لُآ باااااااْمَ مَ ًَ ناللهفَ ةًاللهلنااااااارل جاااااااَ ُْ ع اياللهبَ ملآ ت ساااااااْ

الله ه يه لَة.الله
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
كَاللهتَاْاللهخَطرياللهلالله َُ اللهمآثلآمي.اللهصْرلآفْاللهلجْ حي اللهَّ  اللهريَناللهل مْح 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْاللهالله سْمَييمرًاللهجَديلآ رًاللهم  لَِ ُ ناللهل اللهيرالله ييرًالله خْل اِّْاللهفلآيي قَلْبرًاللهَ يلآ

شرئي.الله ِْ اللهفياللهٍ
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
اللهالله ل   كَالله هّاا دُّ اا  لَِ كَناللهل اْاللهٍماارملآاللهلَجُْاالآ اااياللهماالآ ِْ  اللهتَطْرَ

لّآتْو اللهمايي.الله اْ الله اللهتَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اللهاللهلالله يي  ئَرناااااااالآ الله  ُ كَناللهلباااااااالآرل ةَاللهخلاصاااااااالآ جااااااااَ ُْ اااااااااياللهبَ َْ مْاَ



 20 

دْ ي.الله الله تْض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عوَ.الله قَكَناللهل هكَفَرَ  اللهلهيْكَاللهيَرْجلآ َ ر  اللهف  تَليلآاَالله لَأثَمَةَالله

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَاللهالله لُآ باْمَ ُ اللهلهااوَاللهخَلاصايناللهفَ  اللهيارالله مرءلآ اَالله هاديلآ لآْ  ياللهملآ  ٍْ
اللههلآسر ياللهبلآعَدْهالآك.الله

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ملآك.الله ََ مَسْبلآ ناللهفَي خْبلآرَاللهفَمياللهبلآ الله فْمَحْاللهشَفَمَيي بَُّ اللهيرالله

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

اللهٍ تْطاااايناللهالله ََ الله و اااااْت  ةَناللههَك  لأ ااااكَاللههااااوْاللهآثااااَرْتَالله ه يبيَااااَ
رَقرت.الله َْ اللهبرهم  اللههكلآايكَالله اللهت سَرُّ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع اللهالله مَخشااااااايلآ الله هم  لاااااااْ   نالله هَّ ِّالله لَآ اْساااااااَ اللهم  اُلله لَ ة اللهللهلآالله  ه بيَاااااااَ
ع الله اللهيَرْذ ه و اللهُ.الله مَو رلآ اللهل هم 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
اللهالله  َ و  اللهلهااْام بْاَاللهٍنااْ ََ َ و ُْ تلآكَاللهصاالآ ري اللهبلآمَسااَ بَُّ للآحْاللهياارالله ٍصااْ

شََليا.الله اللهٍل
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقرت. َْ اللهق رْبر رًاللهلم  ةلآالله هعَدْللآ ََ اللهبلآَ بي اللهت سَرُّ اللهِ ا   

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. كَالله هع جول.الله لَآ اللهتلىاللهمَْ بَ ََ ريلآبو اللهي َّ اللهِ ا   
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروباري ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

. ّ د  لآ الله ه اللهل هرللُآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ
اللهالله للآبرتلآُااللهاللهوالِدَةِ الإلهِ بلآشَفرتَرتلآ ََ رناللهٍيُُّارالله لإهاو الله هريِاومناللهل

تلآار. اللهََّْ رََ اللهخَطرير راللهلزَ ي   مْح 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

الله هد هريااَلله اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  آم ا.الله. و
اللهالله للآبرتلآُارناللهٍيُُّارالله لإهاو الله هريِاومناللهاللهاللهوالِدَةِ الإلهِ بلآشَفرتَرتلآ ََ ل

تلآار. اللهََّْ رََ اللهخَطرير راللهلزَ ي   مْح 

IDIOMELON IN TONE SIX   اللهالسادس باللحنِ إيذيومالون
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Today let the gate of heaven be opened; for the 

Word of the Father Who is without beginning, 

having taken a beginning in time, not 

الله ََسااَ لآ كَناللهلبلآ ِْممَاالآ ََ ُ اللهََّعَظاايالآالله َِماْااياللهياارالله اايا نالله َ ََِ ياارالله
مي. كَالله مْح اللهمآَثلآ ٍَََفرتلآ الله  َ ْ رَ لآ

الله هاا يالله الله ةَالله وبلآ اللهََّللآمااَ يَ ناللهلأ مرءلآ الله هسااي وْمَاللهباارب  الله ه ااَ مَحلآ هلآي فااْ
دلآالله و اللهقااااَ دْءَاللههااااَ اْاللهاللهبااااَ حْاللهتااااَ ةًاللهلهاااااْاللهيَاْفَصاااالآ د ءًَ اللهزَمَالآيااااي َ اللهبااااَ  تيخااااَ
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separating from His Godhead, is offered by His 

own will, by a Virgin Mother as a child forty 

days old in the Mosaic Temple; and the priest, 

His servant, receiveth Him in his arms, crying 

with joy: Now lettest thou me depart, for mine 

eyes have beheld Thy salvation. Wherefore, O 

Thou Who didst come into the world to save 

mankind, O Lord, glory to Thee. 

بَعاا اَاللهيَوْماارًنالله َْ اللهذياللهٍَ ح  فااْ لَآهلآناللهََّطلآ م اللهبلآرخْملآياار دي ولآ.اللهفَي ّااَ  هوتاالآ
الله ه حلآ يْكاَ َُ اللهفايالله ه اْاللهٍ مي اللهبَمول  اللهملآ  َ مْعر بيلا و اللهنالآ ايرموناي.اللهفََ مََّ

الله يَ يناللهلأ اااالآ للآّْ َْ اللهقااارئلآلًا:الله"ٍ ف  مااالآ ُْ اللهيَ د  ولآناللهل هعَباااْ َ َ ياااْ تلاااىاللهذلآ
اللهقَدْاللهٍبْصَرَتراللهخَلاصَكَ".اللهفَيراللهمَاْاللهٍتىاللهلهىالله هعرهَالآالله تَْ اَيي

اللههَك. الله همَجْد  اَْ الله هبَشَرناللهيراللهََبُّ اللههلآي خَليلآصَاللهجلآ
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

م ر ثَكَناللهالشماس:   الله َْ لَآ لبر شعبَكَنالله ُ الله يرالله خَليلآصْالله
اللهالله ََ شْ  فَعْالله َْ ل  نالله ل هرٍفرتلآ برهريِمةلآالله ترهَمَكَالله ل فملّآدْالله
مَكَالله لِآ مر  تل ارالله لٍَنْبلآغْالله ثَوذ ْ س  انالله  همسيَ  اَالله لأ
اللهنَ يلآدَتلآاراللهل هلآادَ لآالله لإهولآالله هك ليلآييةلآالله هطيُرََ لآاللهالله  هغَالآييةناللهبلآشَفرترتلآ
الله هكَريالآالله لبلآّ وي لآالله هصل  لآ مَرْيَا؛الله ل هد ئلآمَةلآالله هبَموهلآييةلآالله

َْ ي؛ مَةلآالله   هم  ييةلآالله هم كَري مرللآ الله هسي الله هّ وي تلآ لْبرتلآ لبلآطلآ
اللهالله الله همَج دلآ الله هكَريالآالله هسربلآِّلآ ل هايبييلآ ؛الله مَةلآالله لأجْسردلآ  هعردلآ
الله هرينوهَْ الآالله فَْ الآ الله هم شَري يسَْ الآ ل هلّآدي ايرالله همَعْمَد َ؛الله اللهاللهيوِ

الله  الله هم شَريف اَالله هجَديرياَاللهاللهب طْر َ اللهلبوه َ ناللهلنرئلآرلآ حلآ هرُّن 
مَديح؛ الله م عَليميالله همَسْيوَ ةلآناللهاللهاللهبلآي حيلآ يس اَالله لآبرئلآارالله هلّآدي

برن ل وَ الله هكب رناللهالله اَةلآالله هم عَظيم اَالله َُ الله هكَ ؤَنرءلآ
الله هفَا؛اللهالله ايرالله هَ هَبلآييلآ َِ ليو يَوَ الله هلاهوتينالله ل ريغو
ارالله هريِيالآاللهالله َِ ٍَثَارن وَ اللهلَّ رهَُّ اللهليو يس اَالله لآبرئلآارالله هلّآدي
اللهالله ئي لآ ََ الله يّو لَ الله لَآيية؛اللهلٍب ارالله هلّآدي لآ لَآََّةلآالله لإنْيَاْدَ بَطر
اللهتْريم  وَ نالله اللهٍ نّْ فلآ ٍنرقلآفَةلآاللهم ر الله هلييلآييةناللهل نْب ريدلََ
الله هعَجرئلآبلآ  اناللهلٍب اراللهالله الله هخَمْ لآ لَآ الله هم د  يَوَ اللهٍ نّْ فلآ ل لآكْمر
َ فرئ حاللهالله الله ي لآ ل هّدي مونيونالله الله بَطْرلآيَرْلَآ الله تيخوَ الله ي لآ  هّدي

لالله برلَّل ا؛الله الله اللهاللهٍ نّْ فلآ د ءلآ َُ  هّديسلآ اَالله همج دياَالله هشُّ
لديم مريوَ الله نالله الله هظفرلآ جَ وَ الله هلابلآ لآ جرل الله  هع ظَمرءلآ
ََ الله لث ودل ََ الله هم رل ينالله لث ودل الله هط َ نالله  هم في لآ
يس اَاللهالله الله هعَجرئلآ ؛اللهل هلّآدي الله هجَيْشناللهلم ارَ الله هصر لآعلآ قرئلآدلآ
خَر هَمْبوَ الله برللهنالله الله حلآ لَآ وَ الله هم مَوَشيلآ لْ ار الله د ءلآ َُ  هشُّ
بَرْبرََ ناللهالله تَّْلانالله الله الله هعَظيمرتلآ ُ د تلآ ل هشي لإهلآفْ  ريو ؛الله
يَارناللهالله مر فوت اينالله َّ رير ينالله َّرتْريارنالله يرنالله ٍَ سْطرنلآ
اللهالله د ءلآ َُ يس اَالله همَج دياَالله هشُّ ل هلّآدي لآيريا؛الله َ نييفرنالله بر
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especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

برلله َ اَالله الله هم مَوَشيلآ لَآ لآبرئلآارالله لأبر  ؛الله برهظَفَرلآ ؛الله هم مََ هيلآّ اَالله
اللهالله ي لآ ل هّدي ينالله بريلآيسلآ وَ الله وث ونلآ الله ي لآ لخَرصَةًالله هلّآدي

نَة؛اللهالله هلآالله هكَايسَةلآالله هم َّدي هَ لآ الله شَفيعلآ اللهاللهلالله)فلاَ(الله يسَْ الآ  هلّآديلآ
ايةاَلله يو  ياَاللهلَِ الله لإهولآالله جَدييالله همسيحلآ الله ْ الآ يَّ اللهاللهاللهالله، هصديلآ لجَميعلآ

يسيكَناللهالله مَةلآناللهاللهقلآدي ِْ الله هري يّح  الله هج ٍيُُّرالله هريبُّ لهيكَالله َ مَضَريع الله
مْارالله َِ الله هخَطَ َ الله هطرهلآب اَاللهلهيكَاللهل َْ ا  َْ ْ اللههَاراللهَ  الله.فَرنْمَجلآ

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  اْ.الله)الله  :اللهالمرتل َِ َْ الله  بَُّ  مر ت(اللهاللهالله12يرالله
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهالكاهن:   بيملآولآ ََ لمَ الله الله بْالآكَالله هوِ دلآ ٍَفرتلآ لََ الله مَةلآ ِْ بلآرَ
كَاللهالله لِآ لَ لمَعَالله مَعَو الله الله اَلله ََ بر م  ٍ تَالله نالله ه يالله هالآلْابَشرلآ
اللهالله  َ ٍل  الله حي لَّ  الله ََ َْ ينالله و ل هم  الله و الله هصرهلآحلآ ق دْن  الله  هك ليلآييلآ

الله هد هريا.الله  لإهىاللهدَهْرلآ

Choir: Amen.  اللهآم ا.اللهالمرتل: 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE FEAST (Plain Reading) 
 ))قراءة للعيد يتالقِنداق والبَ 

Thou, O Christ God, Who by Thy Birth, didst 

sanctify the Virgin’s womb, and, as is meet, 

didst bless Simeon’s arms, and didst also come 

to save us; preserve Thy fold in wars, and 

confirm them whom Thou didst love, for Thou 

alone art the Lover of mankind. 

َ اللهالله اللهقااااااَدي هلآ اْاللهبلآمَوْهاااااالآدلآ الله لإهااااااو ناللهيااااااراللهمااااااَ ٍيُُّاااااارالله همَساااااايح 
اللهََّماااراللهالله ََ مْعر اللهياااَدَيْاللهنااالآ ََ ََ ناللهلبااار ماااوهلآيي مَوْدَعَالله هبَ  هْم ساااْ
ظْاللهََتلآ يماااااااَكَاللهالله فاااااااَ ِْ ار.اللهل اللهلخَليصاااااااَ ََ َ اااااااارالله و ََ دْ  قَناللهلٍ
الله هااااااا ياَاللهالله ََ لاااااااو الله هم  يااااااايلآدلآ ناللهلٍ رلبلآ لام اللهفااااااايالله هَااااااا  بلآساااااااَ

اللههلآلْبَشَر.الله لَآ   اللهم  ََ دَ ِْ اْناللهبلآمراللهٍ يكَاللهلَ  ُ مَ بْ بَ ِْ اللهٍ
Let us hasten to the Theotokos, we who wish to 

see her Son brought unto Simeon. When the 

incorporeal powers looked on Him out of 

heaven, they were astonished, saying: Now do 

we see strange and wondrous things, 

incomprehensible and inexpressible. He Who 

made Adam is carried as a babe; the 

Uncontainable is held in the arms of the elder; 

He Who abideth uncircumscribed in the bosom 

of His Father is willingly circumscribed in the 

flesh, but not in His Godhead, and He alone is 

the Lover of mankind. 

اللهالله َْ رَالله هماايرئلآّ اَاللهٍ ناللهيااراللهمَعْشااَ اللهلهااىاللهل هاالآدَ لآالله لإهااولآ َْ هلآا بااردلآ
راللهَ ظَرَه اللهالله مْعرَ.الله ه ياللههمي مرًاللهلهىاللهنلآ دي َّ ي عريلآاو الله بْاَُراللهم 
نالله ْ دَهَشااو اللهقاارئلآل اَ:اللهالله مرءلآ اَالله هسااي اللهماالآ موالله لأجْسااردلآ  هعااردلآ
مَغْرَبَةًنالله  اارَاللهالله ًَ اللهتَج بااَةًاللهم سااْ اللهٍ مااو ََ الله و د  ل ياااَرالله  شاارهلآ
اللهالله ح  ماااَ َْ الله هااا ياللهخَلاااََِّاللهآدَمَاللهي  يَ ر.اللهفاااَإلآ ََ اااَة اللهل اللهت فَساااي دْ م 
َ تاااااَياللهالله ع اللهتلاااااىاللهذلآ اللهي وْناااااَ ناللهلَ  اااااْرَالله همَوْناااااوعلآ ح  فاااااْ َ طلآ
اللهالله َْ اللهٍ لَآ اللهبالآدل اللهٍبياولآ ضْالآ لِآ اللهفيالله ّ ل  ناللهل ه يالله اللهيَ يْالآ  هشي
ًَ اللهالله صاااااااو َْ اللهمَ لَآهلآ يااااااار اللهبرخْملآ ََ ًَ ناللهصااااااار صاااااااو َْ اللهمَ ََ يياااااااو

اللههلآلْبَشَر.الله لَآ   دَه اللهم  ِْ الله اللهبرهلاهوتناللهله وَاللهلَ اللهبلآرهجَسَدلآ
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On February 2 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Meeting (Presentation) of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ in the Temple, wherein the righteous Simeon received Him 

into his arms. 

Verses 

The hands of righteous Simeon, as they bear Thee, depict, O my Christ, the bosom of Thy Father. 

On the second, Simeon received Christ in the Temple. 
 

The Greek word for the feast is “Hypapante” [ee-pah-pan-DEE] which means “Encounter” or 

“Meeting.”  However, this was not just some chance encounter. This feast, which closes the 

cycle of the Nativity of our Lord, God, and Savior Jesus Christ, reminds us that on the fortieth 

day after the birth of her first-born Son, Mary carried Him to the Temple in accordance with the 

Mosaic Law to offer Him to the Lord, and to ransom Him by the sacrifice of a pair of turtle-

doves or two young pigeons (Luke 2:22-37). In one of many acts of extreme humility, the 

divine Word thus lowers Himself and submits to the law in order to fulfill it. This lowering is 

also Jesus’ first official encounter with His people in the person of Simeon. It is not only an 

encounter, but also a manifestation. Simeon bears in his arms the One he knows to be the 

Salvation of the world, “a light to lighten the Gentiles, and the glory of Thy people Israel.” His 

endearing prayer, as found in the Gospel of Luke, endures in the Orthodox Church to this day. 

The Church considers this celebration as a Feast of the Theotokos in praise of her role in this 

Presentation, and her connection in the work of her Son. “Adorn thy chamber, O Zion, and 

receive Christ the King. Welcome Mary the heavenly gate; for she hath appeared as a cherubic 

throne; she carrieth the King of glory” (Aposticha of Great Vespers). The Virgin today 

accompanies the Child in His first offering to the Father; she will also accompany Him even to 

the realization of His sacrifice for humanity. 

Unto the very God be glory and dominion unto the ages. Amen. 

KATAVASIAE OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST CANON IN TONE THREE 
 كَطافاسيات دخُول السَيِ د إلى الهَيكَل باللحْنِ الثَالث

Ode 1. The sun once shone on dry land that 

was begotten of the abyss; for the water 

became as hard as a wall on either side for the 

people that crossed the sea by foot, and sang in 

a God-pleasing manner: Let us sing to the 

Lord; for gloriously is He glorified. 

اللهالله)الأولاااااى( دلآ ناللهقاااااَ جلآ دَالله هلُّجاااااَ ةلآالله هم وَهااااايلآ َِّالله هيربلآساااااَ اللهت ماااااْ يَ ل
اْالله دَاللهمالآ دْاللهجَماَ الله همارءَاللهقاَ يَ اللهقَديمرًناللهلأ مْ    جْمرزَتْاللهفيولآالله هشي
يرًنالله ولآاللهمرشالآ اللهفاياللهت مّْالآ الله هم جْمارزلآ عْ لآ اللههلآلْشاَ جر لآبَيْولآاللهَّرهَْرئلآطلآ
ناللهلأ ايو الله الله هاريبي ييرًاللهللهلآاللههرتلآفرً:اللههلآا سَبيلآحلآ اللهتَرْت لًااللهمَرْرلآ ل هم رَتيلآحلآ

د. اللهقَدْاللهتَمَجي اللهبرهمَجْدلآ
Ode 3. Thou foundation of them that hope in 

Thee, O Lord, make steadfast the Church, 

which Thou hast purchased with Thy precious 

Blood. 

اللهاللهاللهالله)الثالثة( ثَبيلآتلآ تليكَنالله ثَبرتَالله هم ميكلآل اَالله يرالله نالله ََبُّ يرالله
  هكَايسَةَالله هميالله قْمَاَْ مَُراللهبلآدَملآكَالله هكَريا.

Ode 4. Thy virtue hath covered the heavens, O 

Christ; for coming forth from the Ark of Thy 

holiness, even Thine undefiled Mother, Thou 

hast appeared in the temple of Thy glory as an 

اللهاللهالرابعااااة(( َ تلآ دْاللهَ شاااالآ اللهفَضاااا لَمَكَاللهقااااَ يَ ناللهل ٍيُُّاااارالله همَساااايح 
والله كَالله هاا ياللههاا  اللهق دْناالآ راللهٍتااىاللهتااربوت  و اللههمااي مرل تناللهلأ ااي  هسااي
الله ََ دلآ اللهمَجااْ حلآ رْتَاللهفااياللههَيْكااَ ناللهظَُااَ اَالله هفَسااردلآ ة اللهماالآ كَالله هبَري ااَ ٍ مااُّ
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infant borne in arms, and all things were filled 

with Thy praise. 
الله هبَر يارالله حُّ ناللهفرمْمَلَأتْاللهَّا  فْح  اللهََّطلآ دَيْالآ رتلآ موً اللهتلىالله هسي َْ مَ

ملآك ََ اْاللهتَسْبلآ الله.ملآ
Ode 5. Isaiah beheld God symbolically on an 

exalted throne attended by Angels of glory, he 

cried: O wretched man that I am! For I have 

seen beforehand the incarnate God, the Lord of 

peace and unwaning light. 

راًلله)الخامساااة(  يااااي لّآ مْ رَالله لإهااااوَاللهََ راللهٍبْصااااَ عْيراللههماااي اللهلشااااَ يَ تلااااىاللهاللهل
ناللههَمااَفَاللهصاارلَآخرً:الله دلآ مَفيةًاللهبلآولآاللهمَلائكَة الله همَجااْ َْ ناللهم  اللهشرهلآِّ  اْبَر  ملآ
دً نالله اللهلهُاارًاللهم مَجَساايلآ رْت  اللهفَاَظااَ بَّْت  لّآيناللهلأ اايياللهنااَ لَيَْااياللهٍ اارالله هشااي

لامة. الله هسي الله ه يالله اللهيَعْرله اللهمَسرءاللهناللهلنَ يلآد  اللهلهوالله هاوَ 
Ode 6. When the Elder had seen with his eyes 

the salvation that came from God unto the 

peoples, he cried to Thee: O Christ, Thou art 

my God. 

لاصَاللهاللهالسادسااة() ولآالله هخااَ رَاللهبلآعَْ اَيااْ راللهٍبْصااَ يْاَاللههمااي الله هشااي يَ ل
اللهقااارئلآلًا:اللهٍيُُّااارالله ََ وَ فَاللهَ َاااْ ناللههَماااَ عوبلآ د اللههلآلْشااا  دْاللهباااَ  هااا ياللهقاااَ

اللهُ. لَآ اْاللههَد  اللهٍْ تَاللهلهُينالله وتياللهملآ الله همَسيح 
Ode 7. Thee, the Word of God, we praise with 

hymns, Who in the fire didst once bedew the 

Three Children that confessed and praised Thee 

as their God, and Who dweltest in a Virgin 

who was free of defilement; and with all 

reverence, we sing: Blessed is the God of our 

Fathers. 

اللهيراللهََّللآمَةَاللهُناللهيراللهمَاْاللهَ ديىاللهفياللهاللهاللهاللهالسابعة() الله  سَبيلآح  ََ ليير
اللهالله بَمول  فيالله لَلْتَالله َِ ل برللهلآنالله الله هفلآمْيَةَالله هلاهلآج اَالله لَآ  هاير
ٍْ تَالله الله اَلله م برََ بردَ  :الله الله لآ سْالآ  َ بلآ م رَتيلآل اَالله نالله مَةلآالله هفَسردلآ تردلآ

اللهيراللهلهوَاللهآبرئلآار.الله
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Standing together in the unbearable fire, 

yet not harmed by the flame, the Children, the 

champions of godliness, sang a divine hymn: O 

all ye works, bless ye the Lord, and supremely 

exalt Him unto all the ages. 

َ اللهلَ سج د اللههلريب.    سبيلآح اللهل  برلَآ

راللهالثامنة(  ) لآناللههماي باردَ لآالله اْالله لآ ل اَاللهتاَ الله هفلآمْيَةَالله هم اررالآ يَ ل
اْالله ناللهلهااااَ الله هماااايالله اللهت طاااارق  لَآ ر دياَاللهفاااايالله هاااااي بو اللهم ميَاااالآ  ْ مَصااااَ
رًاللهقاارئل اَ:الله بيَرًاللهلهُيااي تيلااو اللهتَسااْ لًاناللهََ اللهٍصااْ ريه ا الله هلُ اا   يَضاا 

اللهيااراللهجَميااعَالله دىاللهباارلَآَّو الله هااريبي ةًاللهمااَ فْعااَ ولآناللهلزياادله اللهلَآ تٍْمرهاالآ
. هوَ الله هدُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
الله كريلآم اللهاللهاللهالشماس: برهمسربيحلآ الله لٍميلآالله هاولَآ هو هدَ لآالله لإهولآالله
م ا.الله  م عَظيلآ

NINTH ODE OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST CANON IN TONE THREE 
 ،يكل د إلى الهَ ي  ول السَ دخُ عيدِ  ل الأودية التاسِعة

 الثالثباللحنِ 
1. That which came to pass in thee, 

 We in no wise comprehend, 

 Nor the angels, nor we men, 

 O thou Virgin Mother pure. 

اللهََّمَلاالله  ٍَيُُّرالله لأ مُّالله هبَمولالله ر  اللهنلآ اللهفيكلآ
لالله الله هع ّو  ََ  َ اْدَالله هع لااْلله  فرقَاللهلدْ الله.لنَمراللهج 

2. Righteous Elder Simeon 

 Now embraceth in his arms, 

 Both the Author of the Law 

 And the Master of all things. 

مَضَاْاللهالله ِْ الله  ََ معر اللهنلآ يَ الله لإهواْللهاللهللآ َ َ يولآ اللهبلآ لآ
اللهمَاالله لاًّاللهفياللهنَمرهاْلله  خرهلآَِّالله هارمو لآ الله.نردَاللهَّ 
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3. Since the Fashioner had willed 

 To save Adam, whom He formed, 

 He came down, dwelt in thy womb 

 O thou Virgin chaste and pure. 

يَاللهآدَمَرالله اللهاللهاللهِ اَمراللهشرءَالله لإهوْالله اللهي اَجيلآ َْ اللهٍ
شرالله هفَمرهْاللهالله َِ اللهفيالله حي اللهجرءَالله هعرهَمَرالله َِ ْ ث  الله.َِ

4. All the race of mortal men 

 Blesseth thee, O maid most pure, 

 Glorifying thee with faith 

 As the Mother of our God. 

اللهَ دَتْاللهالله الله هار لآ ا  لاللهبرهمَديحاْلله اللهٍَهس  اللهتَشْد  اللههَكلآ
الله همَسيحاْللهالله يراللهبَموً اللهلَهَدَتْاللهاللهاللهالله الله.بلآيْرَهرالله هريبي

5. Come, behold ye Christ the Lord, 

 And the Master of all things; 

 Him doth Simeon now hold 

 In the Temple on this day. 

م داْلله اللهٍ ْ ظ رل الله ه ومَاللهاللهلهىاللهالله ََ الله ه الله هك حيلآ اللهنَ يلآدلآ
اللهتلىاللهالله مولالله َْ الله همَج داْللهالله لهوَاللهمَ ََ مْعر اللهنلآ الله.يَدلآ

6. Thou dost look upon the earth 

 And Thou causest it to quake. 

 How then doth a weak old man 

 Hold Thee in his aged arms? 

الله ظَرالله َْ راللهل ًُ د اللهاللهاللهاللهاللهاللهاللهالله يراللهله رَاراللهتَرتَعلآ اللهٍَْ
تَاللهٍجْارَ الله هبَشَر يْكَاللهيَد الله اللهف ّْ ولآ َْ الله.َ يْلَاللهتَ

7. Simeon lived many years, 

 Until he had beheld the Christ. 

 And he cried out unto Him: 

 Now do I seek my release! 

اللهبَّ ََ مْعر اللهنلآ يَ اللهترئلآشًراللهِميىاللهََآهاْلله اللهيْاللهاللهاللهللآ
اللهالله للآِّلآ َْ بيياللهَ فسياللهبرهوَفرهاْللهالله ث ايالله ردى:اللهٍَ الله.ََ

8. Thou, O Maiden Mary 

 Art in truth the mystic tongs, 

 Who within thy blessed womb 

 Hast conceived the Ember, Christ. 

رييالله هَّديااْللهاللهاللهاللهاللهاللهاللهاللهللآ يمرالله هجَمْرَ  اللهفيالله هااْلله الله هسيلآ لَّْطلآ اللهملآ
ملآحاْللهه الله  ِ الله هكَريااْلله اللهوَاللهيَسوع الله شَرالله هبلآيْرلآ َِ الله.فيالله

9. Willingly wast Thou made man, 

 Who art God before all time; 

 To the Temple Thou art brought 

 As a babe of forty days. 

دْتَاللهتلى كَالله اللهاللهقداللهتَجسي الله هم ب االلهََوْتلآ ريلآ  َ الله ه
ييَلا َُ تَالله ه َْ الله لأاَْللهاللهاللهث اياللهز  لَآ الله.بَع االلهفيالله هايُر

10. When the Master of all things 

 Came down from the heaven’s heights, 

 Blessed Simeon the priest 

 Took Him up into his arms. 

الله لإهواْلله لاللهاللهاللهلِآ اَمرالله هريبُّ اللهملآااللهنَمره اللهَ َّ
اللهفَمرهاْلله  َ مْعر اللهنلآ ري الله.لَهَو اللهقَدْاللهقَبلآلااللهاللهن 

11. O illuminate my soul 

 And my sense of sight, O Lord; 

 So that I may clearly see 

 And proclaim Thee as my God. 

اللهتّللآياللهلَ هبَصَراللهاللهاللههُياللهجَرهيًرل  اْالله الله وََ
ٍَْ د لالله ميىالله يًراللهاللهَِ الله.بلآكَاللهمَراللهبَْ اَالله هبَشَرالله اللهشردلآ

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

الله ةَالله وبلآ رَاللهََّللآمااااَ اَالله هبلآيااااْ نالله  بااااْ اااااوََ اْاللهٍيُُّاااارالله هم ؤملآ ا عَظيلآ هاااالآ
دْالله لًاناللهلذْاللهقاااَ رلآفْاللهََجااا  اْاللهتَعاااْ رً اللهلألآ مي اللههاااَ نالله همَوْهاااودَاللهبلآياااْ يي  لأزَهااالآ
الله يَ مرًناللهلهااواللهٍَ نااْ اللهََ اللهل هكلآمااربلآ رمو لآ الله هاااي حيلآ شاارهَدْ راللهفااياللهظاالآ



 26 

who hath not known wedlock. اللهم الله اللهيَفْمَح  اللهذََ ر  اللهسْمَوْدَترًناللهي دْتىاللهق دُّلنرًاللهلله.  حي

12. O thou Virgin Mother pure, 

 Wherefore to the Temple’s courts 

 Dost thou bring a new-born babe 

 To the arms of Simeon? 

اللههلآلْااللهاللهاللهاللهاللهاللهالله مَتْاللهمَرْيَا  فْحَالله هجَديداْلله قَدي الله هطيلآ اللههَيْكَحلآ
اللهق بلآحاْلله ََ ْ   مراللهذ  اللهالله اللهَِ ََ مْعر اْدَاللهنلآ الله. همَج داْللهتلآ

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

who hath not known wedlock. 

الله ةَالله وبلآ رَاللهََّللآمااااَ اَالله هبلآيااااْ نالله  بااااْ اااااوََ اْاللهٍيُُّاااارالله هم ؤملآ ا عَظيلآ هاااالآ
دْالله لًاناللهلذْاللهقاااَ رلآفْاللهََجااا  اْاللهتَعاااْ رً اللهلألآ مي اللههاااَ نالله همَوْهاااودَاللهبلآياااْ يي  لأزَهااالآ
الله يَ مرًناللهلهااواللهٍَ نااْ اللهََ اللهل هكلآمااربلآ رمو لآ الله هاااي حيلآ شاارهَدْ راللهفااياللهظاالآ

اللهم سْمَوْدَترًناللهي دْتىاللهق دُّلنرًاللهلله. اللهيَفْمَح  اللهذََ ر  الله  حي
13. To depart hence do I seek 

 Of Thee, O my Fashioner; 

 For, O Christ, I have beheld 

 Thee, my bright and saving Light. 

َْلاقَاللههيالله اللهيراللهلهُياللههراللهٍ ر الله لإ ل    َْ اللهٍَ
الله هم اىالله ْ   مرالله لآلْت  للآيالله َِ اللهج  رُّ الله.للآذاللههلآيَالله هسيلآ

Two nestlings and a pair of turtle-doves were 

ordained for them of former times; instead of 

these, the divine Elder and the chaste 

Prophetess Anna ministered unto Him that was 

born of the Virgin, as to the Child of the 

Father, and they magnified Him as He entered 

the Temple. 

ماااارم اللهلزَلْجااااراللهيَماااارم نالله َِ ديمرًاللهفلآرخاااارالله اللهقااااَ ريب  اللهي ّااااَ ََ دْاللهَّاااار هَّااااَ
ة الله ااااي َِ ناللهل يُّ الله لإهُااالآ مَالله هشااايا  ديلآ دْاللهقااا  كَناللهقاااَ اْاللهذهااالآ وَرااارًاللهتاااَ فَعلآ
م اللهلهااىالله نالله هاا ياللهي ّاادي اَالله هبَمااوللآ اللهماالآ ة اللههلآلْمَوْهااودلآ ة الله هعَفيفااَ  هاَبلآيااي

مَ ا. الله وبناللهفَخَدَمره اللهم عَظيلآ اللهله وَالله بْا  يْكَحلآ َُ الله ه
14. Him Whom ministers above 

 Serve with trembling and with awe; 

 Here below doth Simeon 

 Now take in his arms’ embrace. 

الله هع لى اْد  مَفلآحاْلله اللهمَاْاللهبلآولآاللهج  َْ اللهتَ تلآعرد  اللهبرَْ
اللهتَلى ملآحاْللهالله ه وَاللهفيالله لأَْضلآ  ِ الله ََ معر اللهنلآ الله.يَدلآ

Two nestlings and a pair of turtle-doves were 

ordained for them of former times; instead of 

these, the divine Elder and the chaste 

Prophetess Anna ministered unto Him that was 

born of the Virgin, as to the Child of the 

Father, and they magnified Him as He entered 

the Temple. 

ماااارم اللهلزَلْجااااراللهيَماااارمنالله َِ ديمرًاللهفلآرخاااارالله اللهقااااَ ريب  اللهي ّااااَ ََ دْاللهَّاااار هَّااااَ
ة الله ااااي َِ ناللهل يُّ الله لإهُااالآ مَالله هشااايا  ديلآ دْاللهقااا  كَناللهقاااَ اْاللهذهااالآ وَرااارًاللهتاااَ فَعلآ
م اللهلهااىالله نالله هاا ياللهي ّاادي اَالله هبَمااوللآ اللهماالآ ة اللههلآلْمَوْهااودلآ ة الله هعَفيفااَ  هاَبلآيااي

مَ ا. الله وبناللهفَخَدَمره اللهم عَظيلآ اللهله وَالله بْا  يْكَحلآ َُ الله ه
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

15. In Thy nature, Thou art One, 

 Yet in Persons, Thou art Three; 

 Keep Thy servants from all harm, 

 Who believe and trust in Thee. 

الله هّ د . اللهل هرللُآ اللهل  بالآ الله همَجد اللههلآبلآ
الله د  لِآ اللهبدَ اللهالله اللهيراللهٍَيُُّرالله هو  اللهمَاْاللهبلآمَْ ل ث 

يَر الله هم رْتَجلآ فَظلآ ِْ الله هفلآدَ الله ل الله.هَكَاللهيراللهََبي
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The Elder cried: Thou hast restored unto me 

the joy of Thy salvation, O Christ; receive Thy 

servant, who hath wearied himself in the 

shadow, to be a new initiate and sacred herald 

of Grace, as he magnifieth Thee with praise. 

الله مَاياللهٍَيُُّارالله همَسايح  َْ اللههَمَفَاللهقرئلًا:اللهلذْاللهقَدْاللهمَاَ ََ مْعر اللهنلآ يَ للآ
بردَ لآالله اللهفيالله هعلآ خْت  ْ  لآياللهٍ رالله ه ياللهشلآ كَناللهفَخ  جَةَاللهخَلاصلآ ُْ بَ
ةلآالله هجَديااااادَ لآالله ياااااي لُآ ةلآالله لإه اللهم سااااارًَّ اللههلآلْالآعْماااااَ رْت  ةلآناللهلصااااالآ ليلآياااااي  هظيلآ

اللهبرهميسربيح. ََ مرًاللهليير زً اللهبُرناللهلم عَظيلآ اللهلَّرلَآ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

16. O Theotokos, 

 Thou hope of all Christians; 

 Keep and shelter and preserve 

 Them that set their hope in thee. 

الله هد هريا.اللهآم ا. اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله و
فَظياللهٍ ميالله لإهواْلله ِْ اللهيراللهََجرءَالله هم ؤملآا االلهاللهاللهل

اْاللهٍَذىاللههَ يالله هَير اْلله الله هو ثلآّ االله اللهملآ الله.َرهلآبيكلآ
Acting as a divine interpreter, the chaste, 

hallowed, and venerable Anna openly 

confessed the Master with all reverence in the 

Temple; and proclaiming the Theotokos, she 

magnified her before all them that were 

present. 

تْالله الله تْمَرَفاَ دلآ يْخَةَالله هباريََ ناللهقاَ اللهِايةَالله هابلآييةَالله هعَفيفاةَناللهل هشاي يَ للآ
ًَ نالله اللهجَُااار حلآ يْكاااَ َُ اللهبااارللهناللهشااار لآرًَ الله هسااا يلآدَاللهفااايالله ه َ ماااراللهيَل اااِّ 
رياَالله دَ لآالله لإهااااولآناللهلتَظيمَمُْااااراللهٍماااارمَالله هَرراااالآ رَزَتْاللهبلآو هاااالآ لَّااااَ

اللهجميعًر.
NINTH KATAVASIA OF THE 

PRESENTATION OF CHRIST CANON 

IN TONE THREE 

 يكلِ د إلى الهَ ي  ول السَ دخُ عيدِ التاسعة لالكطافاسيا 
اللهالثالثَ  باللحنِ  

Ode 9. O Theotokos, * thou hope of all 

Christians; * keep and shelter and preserve * 

them that set their hope in thee. 

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

who hath not known wedlock. 

ََجااارءالله همااا ؤما اناللهالله)التاساااعة( ِْفَظاااياللهٍ ميالله لإهاااوناللهيااارالله ل
ّ ا. الله هو ثلآ اْاللهٍَذىاللهه يالله هَير ناللهَرهلآبيكلآ اللهملآ

الله ةَالله وبلآ رَاللهََّللآمااااَ اَالله هبلآيااااْ نالله  بااااْ اااااوََ اْاللهٍيُُّاااارالله هم ؤملآ ا عَظيلآ هاااالآ
دْالله لًاناللهلذْاللهقاااَ رلآفْاللهََجااا  اْاللهتَعاااْ رً اللهلألآ مي اللههاااَ نالله همَوْهاااودَاللهبلآياااْ يي  لأزَهااالآ
الله يَ مرًناللهلهااواللهٍَ نااْ اللهََ اللهل هكلآمااربلآ رمو لآ الله هاااي حيلآ شاارهَدْ راللهفااياللهظاالآ

اللهم سْمَوْدَترًناللهي دْتىاللهق دُّلنرًاللهلله. اللهيَفْمَح  اللهذََ ر     حي

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلَمِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

اللهَ طْل  الشماس الله.:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآسَلام اللهلهىالله هريبيلآ
ااْللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله.:اللهيرالله

ُ اللهالشاااماس فَظْااااراللهيااارالله ِْ اْاللهل  ِاااَ صْاللهل َْ دْاللهلَخَلااايلآ :اللهٍ تْضااا 
الله.بلآالآعْمَملآكالله
ااْللهالجوق  َِ َْ الله  بَُّ الله.:اللهيرالله

رََ ناللهالشااااماس ةَالله هَّد نااااةلآنالله هطاااارهلآ َّْرلآ اااارالله هك ليلآيااااي :اللهبعاااادَاللهذلآ
ةَالله  الله همَج د ناللهناَ يلآدَتَاراللهل هالآدَ الله لإهاولآالله هد ئلآماَ ةَالله هبَرَ رتلآ هفرئلآَّ

ارالله عْاللهٍْ ف ساااَ يسااا اناللههلآااااودلآ الله هلّآديلآ عَاللهجَمياااعلآ رْيَاَاللهماااَ ةلآاللهماااَ  هبَموهياااي
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other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

الله لإهو يرتلآاراللههلآلْمَسيحلآ َِ الله اراللهبَعْضرًاللهلََّ حي الله.لبَعْض 
الله.:اللههكَاللهيراللهََبالجوق 

ناللهلهَكَالله  الكاهن: مرل تلآ الله هسي اللهق وي تلآ اللهَّ حُّ اللهت سَبيلآح  ََ لأ يواللهليير
نالله د    الله هّااا  لُ  اللهل هاااري اللهل لإباااا  دَاللهٍيُُّااارالله وب  الله همَجاااْ لوََ ي رْنااالآ

الله هد هريا اللهلإهىاللهدهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  . و
 .:اللهآم االجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ار.الله  ُ اللهله اللهه وَالله هريبُّ  (اللهثلاثراًلله)ق ديل الله

الله يَ ولآناللهلأ اللهقَدَمَياااْ ئلآ لَآ وْ دل اللههلآماااَ ج  اللهلهُاااارناللهل ناااْ فَعاااو الله هاااريبي َْ ل
اللههو. اراللهق ديل الله َُ اللهله   هريبي

THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلَري الإيوثينا العاشرة باللحنِ الثاني

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third appearance. 

الله رَيْالآ اللهآخاااَ ْ الآ يْاللهزبااادىناللهلب طااار َ اللهلَ َ ارئ اااحَناللهل ثْااااَ الله بْاااَ يَ ل
الله بَرَيايةنالله ها ياَاللهبا مْرلآ ََ رَ لآالله ََ اْ اللهفياللهب  لتومرناللهَّر و اللهبرهصَْ دلآ
َ بو الله ناللهفجااَ الآ الله لأيْمااَ بَكَةَاللهفاايالله هجر االآ لآ و الله هشااي ناللهٍهّْااَ  همَساايحلآ
مَاللهلهيااولآاللهنااربلآَرً.الله دي ناللهتَّااَ ر    و اللهب طااْ راللهتَرَفااَ مَكرًاللهَّ  اارً .اللهفَلَمااي نااَ
مَكرًالله ًّ اللهلناااَ باااْ اْاللهخ  َ هااا  راللهٍ ناللههماااي اللههلآلْساااَ يلآدلآ ثالله اللهثرهااالآ فَُاااَ  اللهظ ُاااواَلله

 تلىاللهجَمْر.
THE EXAPOSTEILARION FOR THE 

PRESENTATION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

الهَيكلِ دخُول السَي د إلى عيدِ ل إكسابوستيلَري 
اللهالثالث باللحنِ 

While standing in the Temple’s courts, * 

having come in the Spirit, * the Elder took into 

his arms * the Law’s Master, and cried out: * 

Lord, let me now depart in peace * from the 

shackles of the flesh * as Thou hast said; for 

mine eyes have * seen the full revelation * that 

shall lighten the nations, * and Israel’s own 

salvation. (twice) 

حَاللهناَ يلآدَالله ناللهقَبالآ حلآ اللهلهاىالله هُيياَ ضَرَاللهبرهرللُآ َِ يْاَاللههَميرالله الله هشي يَ ل
الله بار لآ اْاللهلَآ اللهمالآ ََ ايالله و للآّْ َْ َ َ يْولآاللههرتلآفرً:اللهٍ ريعَةلآاللهتلىاللهذلآ  هشي
الله يي اللهبلآعَْ اااَ رْت  لام ناللهفااإ يياللهٍبْصااَ كَاللهبلآسااَ َ اللهقَوْهاالآ سااَ َِ نالله دلآ  هجَسااَ

الله لأ مَالآناللهلخَلاصَاللهلنْر ئ ح.الله) ََ تَْ ا  نْملآعْلا الله(مَري

AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN  اللهالإينوس باللحن السابع
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ملآاَاللهالله الله نَبيلآَو الله هريبي .الله الله هريبي فلْم سَبيلآحلآ َ سَمَة الله الله   حُّ
اللهالله يَل ِّ  هَكَالله لأ والله فيالله لأترهينالله نَبيلآَوه الله نالله مرل تلآ  هسي

اللهيراللهُ.الله الله هميسبيح 
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Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ولآنالله بيلآَوه اللهيااراللهناارئلآرَاللهق وي تاالآ ولآناللهنااَ بيلآَوه اللهيااراللهجَميااعَاللهملائلآكَماالآ نااَ

اللهيراللهُ. الله هميسْبيح   لأ واللههكَاللهيَل ِّ 
For the Resurrection in Tone Seven  اللهللقيامة باللحن السابع

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening the 

bonds of death. Be of good cheer, and of great 

joy, and, O Heavens, praise the glory of God. 

.الله.1 استيخن اللهٍبرْ لَآهلآ اللههلآجميعلآ  َ  ه  الله همَجْد اللهيكَو
اْالله اللهمااالآ دْاللهقااارمَالله همَسااايح  اللههَّاااَ ّااار تلآ اللهِااار ًّاللهتلآ الله لأماااو تلآ بااا الآ

انالله الله لأتْظاااَ اللهبااارهفَرَلُآ رياللهٍييم ُااارالله لأَْض  ناللهفرنْمَبْشااالآ وتلآ  هماااَ
اللهنبيلآَياللهمَجْدَاللهُ. اللهليراللهنَمرل ت 

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

بيلآَوه اللهفااايالله. 2اساااتيخن  ناللهناااَ دييسااايولآ بيلآَو اللهُاللهفاااياللهقلآ ناااَ
تلآولآالله اللهق وي الله.فَلَكلآ

اللهلذْاللهقااالله ديل لآ الله هّااا  دْاللههلآلاااريبيلآ ج  ناللهفَللآاَساااْ ةَالله همَسااايحلآ دْاللهٍَََيْااااراللهقلآيرماااَ
دَه. اَالله هخَطَ لآاللهلِ اللهملآ اللهيَسوعَالله هبَريءلآ

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus Who 

didst manifest the Resurrection. 

بيلآَوه اللهَ ظ ااارَاللهالله.3اساااتيخن  ناللهناااَ ولآ تََااالآ ّْدَ بيلآَوه اللهتلاااىاللهمَ ناااَ
ولآالله  .َ ْ ر لآاللهتَظَممَلآ

دْالله و اللهقااَ ناللهلأ ااي ةلآالله همَساايحلآ اللههلآيلآيرمااَ ج ودلآ اَالله هسااُّ اللهماالآ ر  ل يااارالله اللهَ فْماا 
ار اللهيسااوع الله هاا ياللهاللهخَليصااَ وَالله هااريبُّ اللههاا  ااارناللهفّااديل الله اْاللهآثرملآ ماالآ

رَالله هييرمة. َُ اللهٍظْ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

With what shall we reward the Lord for all that 

He hath given us? For God, for our sakes, 

dwelt among men; and for corrupt nature the 

Word became flesh and lived among us. Yea, 

He hath done this, the Benefactor of ingrates, 

the Savior of captives, the Sun of justice to 

those lying in darkness, the Passionless on the 

Cross, the Light in Hades, the Life in death, 

and the Resurrection of the fallen. Wherefore, 

do we cry to Him: O our God, glory to Thee. 

الله.  4استيخن   ّْمرلَآ ناللهنَبيلآَوه اللهبرهملآ الله هبوقلآ َْالآ لَ نَبيلآَوه اللهبلآ
  .الله ل هّ  راََلله

الله لإهااوَالله يَ تٍْطر اار؟اللهلأ اللهماارالله اْاللهَّااحيلآ اللهتااَ بلآماارذ الله  كاارفلآئ الله هااريبي
الله اْاللهٍجللآاااااااراللهناااااارَ اَالله هبَشااااااَ ةلآاللهماااااالآ الله هطيبيعااااااَ حلآ اْاللهٍجااااااْ رَناللهلماااااالآ

الله ا  ساالآ َْ اللهف ااارناللهل هْم  حي ااَ ماارًاللهلِ َْ ة اللههَ الله هكَللآمااَ  همَفْسااودَ لآاللهصاارََ
الله الله هعاادْللآ بلآ  اناللهلشاام   ناللهل هم اّْاالآ  اللههلمَسااْ يْرلآ هلعااردميالله هشااُّ
نالله ل  لآ َ هيلآالآاللهتلااىالله هصااي الله هم مااَ لاملآناللهل  اار  رلياَاللهفاايالله هظااي هل ااي
ة الله ناللهل هيلآيرماااَ وتلآ يااار  اللهفااايالله هماااَ ََ اللهفااايالله هجََااايالآناللهل ه وَ  ل هااااُّ

اللههك. ارالله همَجْد  َُ اللهلهيولآ:اللهيراللهلهَ ملآف  ُْ رقلآط اَ.اللهفللآ هكَاللهَ  اللههلآلسي
For the Presentation in Tone Four 

(**Unto them that fear Thee**)  اللهالرابع  الهَيكلِ باللحنِ لدخُول السَي د إلى
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Wishing to fulfill the written Law, the Savior 

and Friend of man * is brought into the 

برهطباْللهاللهالله.5  استيخن ل همَصرفنَبيلآَوه الله الله نَبيلآَوه اللهاللهاللهاللهنحلآ
رَب. الله هطي اللهلآهةلآ  برلألترلَآ

مااارًالله ناللهم مَميلآ حلآ يْكاااَ َُ اللهلهاااىالله ه ََ م الله و دي ناللهي ّاااَ رلآ الله هبَشاااَ الله هم َااالآ ي يَ ل
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Temple’s courts; * and into his aged arms * 

Simeon the Elder * taketh Him and crieth: Now 

dost Thou grant me to depart * unto the 

blessedness that is found beyond; * for on this 

day have I beheld Thee wrapped about with our 

mortal flesh, * Who dost rule as the Lord of life 

* and hast sovereignty over death. 

اللهتلاااااىالله يْا  الله هشاااااي  َ مْعر و اللهناااالآ بيلااااا  ة.اللهفََ مََّ ريعَةَالله همَكموباااااَ  هشااااي
ةلآالله بْطاَ اللهت طْللآّ ااياللهلهاىالله هغلآ ََ اللههرتلآفارً:الله و تَْ الآ َّ َ َ يْولآالله هعارجلآ ذلآ
دً الله رْبلآلًااللهجَساَ وْمَاللهم مَساَ ناللهفإ يياللهقَدْاللهٍبْصَرْت كَالله ه اَ ََ  همياللهه ار

الله همَوْت. ير لآاللهلنَ يلآد  ََ اللهمرئلآمرًناللهٍيُُّرالله هم مَسَليلآط اللهتلىالله ه
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Wishing to fulfill the written Law … (repeat 

above) 

بيلآَوه الله .6اساااااتيخن  ناللهناااااَ اوجلآ الله هصاااااُّ اغََمااااارتلآ بيلآَوه اللهبلآ ناااااَ
. الله هريبي اللهفَلْم سَبيلآحلآ اللهَ سَمة  ناللهَّحُّ ُْل حلآ الله همي اوجلآ  بلآص 

مااارًالله ناللهم مَميلآ حلآ يْكاااَ َُ اللهلهاااىالله ه ََ م الله و دي ناللهي ّاااَ رلآ الله هبَشاااَ الله هم َااالآ ي يَ ل
 ...الله)تعرد(

Verse 7. Lord, now lettest thou Thy servant 

depart in peace, according to Thy word; for 

mine eyes have seen Thy salvation. 

As a light of revelation for the nations hast 

Thou appeared, * O Divine Sun of 

Righteousness; * for Thou hast shined forth, O 

Lord, * seated on a swift cloud, * perfectly 

fulfilling the shadow of the ancient Law, * 

bringing to light the beginning of new Grace; * 

and when he had beheld thee, Simeon the Elder 

cried out to Thee: * From corruption let me 

depart, * for today I have seen Thee, Lord. 

اللهالله.7اساااتيخن  ََ ََاللهٍيُُّااارالله هساااي يلآد اللهتلاااىالله و ِّْاللهتبااادَ لااالآ َْ ٍَ
رتَرالله دْاللهٍَبْصاااااااَ يياللهقاااااااَ اللهتَ اْاااااااَ يَ لام ناللهلأ كَاللهبلآساااااااَ اللهقَوْهااااااالآ َِساااااااَ لآ

عوب. الله هشُّ تٍْدَدْتوَ اللهٍمرماللهَّ حيلآ  خَلاصَكَالله ه يالله
الله لَآ ملآعْلا ًَ الله ناْ رْتَالله او دْاللهظَُاَ ناللهقاَ الله هعَدْللآ اللهشَمْ   ٍيُُّرالله هريبُّ
ريعَةَالله مارًالله هشااي ريعَة ناللهم مَميلآ َربَة اللهناَ الآناللهجرهلآسارًاللهتلاىاللهنااَ  لأماَ
رالله ةلآالله هجَديااااد .اللهفَلاااالآ  اللههمااااي دْءَالله هايلآعْمااااَ رً اللهبااااَ ةَناللهلم ظُْاااالآ ليلآيااااي  هظلآ
نالله اَالله هفَسااردلآ اااياللهماالآ للآّْ َْ فَاللهقاارئلًا:اللهٍ اللههَمااَ  َ مْعر اللهناالآ ََ شاارهَدَ

 فإ يياللهقَدْاللهٍبْصَرْت كَالله هَ وْم.
Verse 8. A light to lighten the Gentiles and the 

glory of Thy people Israel. 

Leaving not the Father’s bosom in Thy 

sovereign Divinity, * Thou wast made flesh in 

Thy good will; * and Thou wast held in the 

arms * of the Ever-virgin * and placed in the 

hands of the God-receiver, Simeon, * Thou 

Who dost hold all creation in Thy hand. * In 

joy, therefore, he cried: Now lettest Thou Thy 

servant depart in peace. * For, O Master, in 

very truth, * I have seen Thee, the Lord of all. 

عْبلآكَاللهالله.8اسااتيخن  د اللههلآشااَ الله لأ مااَالآناللهلمَجااْ لَآ عْلا ملآ َ الله نااْ  ااو
 .لنْر ئ ح

الله دَييلآ مااااوً اللهتلااااىاللهناااارتلآ َْ تَاللهمَ َْ رلآ دْتَاللهَّمااااراللهناااا  دْاللهتَجَسااااي قااااَ
ةلآالله اللهالله هد ئلآماَ الآ ِ ضااْ اْالله كَاللهتااَ حْاللهبلآلاهوتاالآ اْاللهتَاْفَصاالآ  هبَموهياايةناللهلهااَ

الله لإهااااوناللهٍيُُّاااارالله حلآ الله هّرباااالآ ََ مْعر دَيْاللهناااالآ تَاللههلآ ااااَ فلآعااااْ ناللهلد   وبلآ
الله ََ :الله و رَُ  فَاللهبلآفااَ ه.اللههاالآ  اللههَمااَ دلآ رلآهراللهبلآ ااَ ربلآط الله هبَر يااراللهبلآَ نااْ  هضااي
رْت كَاللهٍيُُّاارالله دْاللهٍبْصااَ ناللهفااإ يياللهقااَ ََ دَ لام اللهٍ ااراللهتَبااْ ت طْللآّ اااياللهبلآسااَ

الله هسي يلآد.
THE DOXASTICON OF THE 

PRESENTATION IN TONE SIX 
 السادس  باللحنِ  دخُول السَي د إلى الهَيكلِ كصا ذُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Thou Who hast been well pleased to recline 

today in venerable old arms as on the chariot of 

Cherubim, O Christ God: call us back also, 

الله هّدَ  اللهل هرللُآ اللهل لإبالآ الله. همَجْد اللههلآبلآ
الله َْ تَضَىاللهفياللهه  الله هَ وْملآاللهٍ الله َْ الله لإهو ناللهيراللهمَالآ ٍيُُّرالله همسيح 

دَييالله ئَاللهتلااااىاللهيااااَ ةلآاللهAيَميكاااالآ و اللهتلااااىاللهمَرَْ بااااَ ناللهَّ  ااااي يْالآ الله هشااااي لِآ
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who sing Thy praise, and deliver us from the 

tyranny of the passions, and save our souls. 
ناللهم علآ دً اللهدَتْوَتَاارنالله الله لأهْو ءلآ اْاللهشَّرءلآ لَبيا.اللهٍْ لّآْ  راللهملآ ر  هشي

الله هم سَبيلآَ اَاللههَكَناللهلخَليلآصْالله  فونَار. ا  َْ اللهَ 
THEOTOKION IN TONE SIX   اللهلسادس باللحنِ والِدي ة

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

الله هد هريا.اللهآم ا اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله. و
ولآالله دََ الله لإهااَ ناللهيااراللهل هاالآ الله هبَرَ اارتلآ حيلآ ة اللهتَلااىاللهَّاا  يَالله هفرئلآّااَ اللههاالآ ٍَ ااتلآ
الله دلآ طَةلآالله هم مَجَساااايلآ بلآَ تاللهبلآو ناااالآ داللهناااا  الله هجََااااياَاللهقااااَ يَ َ ءناللهلَأ  هعاااَ 
وي ءَالله ةَاللهبااااااردَتناللهلَِااااااَ ةًناللهل هليعاااااااَ يَاللهثر لآيااااااَ تاااااالآ ناللهلَآدَمَاللهد  اااااااكلآ ملآ
َ هلآكَالله َِ  ااااار.اللهفَلاااالآ دالله اللهقااااَ وتَاللهٍ م ااااتَناللهلََ َااااا  تناللهل همااااَ   عَمَّااااَ
االله ارناللهيااراللهمااَ  ُ اللهلهَ اللهٍَ تَاللهٍَيُُّرالله همَسيح  اَلله اللههرتلآف ا:اللهم برََ   سَبيلآح 

اللههَك. نالله همَجد  ري اللههَكَ  اللهن 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   السادسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

نالله فيالله هعَلاءلآ نالله همَجْد اللهللهلآالله رَالله هاوَ م ظلُآ يرالله هَكَالله الله  همَجْد 
الله همَسَري .الله لام ناللهلفيالله هاير لآ الله هسي اللهلتلىالله لأَْضلآ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ملآاْاللهالله الله ََ َ شْي ر  نالله ََ د  هَكَالله  مَجيلآ الله د  َ سْج  كَنالله لَآَّ  كَالله  بر  َ   سَبيلآ
اللهمَجْدلآَ. اللهتظيالآاللهجَلاللآ اللهٍجحلآ

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الله هضااربلآط الله نالله لإهااو نالله وب  مرليُّ نالله هسااي ك  الله همَلاالآ ٍيُُّاارالله هااريبُّ
نالله ناللهيااراللهيَسااوع الله همَساايح  الله هوَِ ااد  ا  الله لإبااْ .اللهٍيُُّاارالله هااريبُّ حي  هكاا 

الله هّ د  . لُ  اللهليراللهٍيُُّرالله هري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َ فلآعَالله ناللهيرالله لآاللهيرالله باَالله وبلآ مَحَالله َِ الله لإهو ناللهيرالله ٍيُُّرالله هريبُّ
َ فلآعَاللهخَطريرالله هعرهَا.الله مْارناللهيرالله َِ َْ اللهخط  ةلآالله هعرهَالآالله 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
الله الله وبلآ يم الآ تَاْالله الله ٍيُُّرالله هجرهلآ   تَضَرُّتَارالله تَّبيحْالله

مْار. َِ َْ اللهل 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوع الله الله الله هريبُّ ََ دَ ِْ لَ ٍْ تَالله نالله ق دُّل الله الله ََ دَ ِْ لَ ٍْ تَالله لأ يكَالله
ناللهآم ا.الله لآالله وبلآ الله ناللهفياللهمَجْدلآ الله همَسيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ناللهلإهاىالله دلآ الله نْمَكَاللهلهاىالله لأباَ كَناللهلٍ نَبيلآح  لَآَّ  اللهيَوم اللهٍ بر فياللهَّ حيلآ

الله لأبَد. اللهٍبَدلآ
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَاللهفياللهه  الله هَ وملآاللهبلآغ لآراللهخَط  ة . َْ الله   َْ اللهٍ لْاراللهيراللهََبُّ اللههٍيلآ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 
داللهالله لم مَجي لَم سَبيحاللهالله آبرئلآارنالله لهوَالله الله ََبُّ يرالله ٍْ تَالله الله اَلله م برََ
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forever. Amen. .ناللهآم ا الله نْم كَاللهلهىالله لأبدلآ
Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
الله تيلآكرهلآاراللهتَليك. مَم كَاللهتلَْ ارناللهََّملآْ حلآ ِْ اللهََ اللههلآمَك اْاللهيراللهََبُّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
ّوقَك.الله)ثلاثرً(الله  ِ اللهتَليلآمْايالله اللهٍْ تَاللهيراللهََبُّ اَلله اللهم برََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يراللهالله الله ناللهٍ راللهقلْت  اللهلج ح  اْتَاللههاراللهفياللهج ح  مَلْجً اللهَّ  الله ََبُّ يرالله
اللهلهيك. ْ ت  اللهَ فسياللهلأ ياياللهقداللهخَطلآ مْاياللهل شْفلآ َِ َْ الله  اللهََبُّ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ناللهلأ يكَالله ََ رَر تٍْمَحَالله الله َْ اللهفَعَليلآمْاياللهٍ اللهلهيكَاللههج ت  يراللهََبُّ

اللهٍ تَاللهه وَاللهلهُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. الله هاوَ الله عريا  ََ اْاللهقلآبَللآكَاللهتْ اَالله هَير لآناللهلبلآاولَآ اللهملآ يَ اللهلأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

مَمَكَاللهتلىالله ه يااللهيعرلآفوَ كَ.الله ِْ طْاللهََ  فربس 

الله يموت  الله ه يالله الله ق ديل الله نالله الله هّويي ق ديل الله ُ نالله الله ق ديل الله
مْار.الله)ثلاثرً(الله الله ََِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.الله الله هّ د  لآ للُآ اللهل هري اللهل لإبالآ اللههلآلآبلآ الله همَجْد 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
الله هد هلآرياَناللهآم ا.الله اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّ حي ََ الله و

Holy Immortal, have mercy on us. مْار.الله الله ََِ الله ه يالله اللهيَموت  اللهق ديل الله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
اللهالله يَموت  الله ه يالله الله ق ديل الله نالله الله هَّويي ق ديل الله ُ نالله الله ق ديل الله

مْار.الله َِ َْ   

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

اللهالله لَآبرَرتلآ لقَطيعْتَالله نالله بْرلآ ملآاَالله هَّ الله ََبُّ يرالله ق مْتَالله لذْالله
اْاللهالله ملآ الله ْ تَالله هك حي َّ ْ لٍ نالله كومَةَالله همَوْتلآ  ِ َ لَبْتَالله  هجََيانالله

ٍظاْلله لهميرالله نالله الله هعَدلي لَآ اْاللهفلآخر  ُ نَلْمَ َْ ٍَ للآكَالله هلآر ن  ذ تَكَالله رْتَالله َُ
يراللهالله هلآلْمَسْيوَ ةلآالله نَلامَكَالله اْالله لُآ بلآ تَالله َْ لمَاَ لهىالله هكلآر ز لآنالله
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